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PREFACE 

THIS work is intended for those who desire to acquire a fair 
knowledge of the Castilian tongue in the shortest possible 
time. It makes no pretension to completeness, but when 
the student arrives at the end of it, having mastered its 
contents, he should be able to write and speak the language 
with a very fair degree of accuracy. 

Practice with natives and with Spanish literature will 
be necessary for perfect understanding. 

I am greatly indebted to Captain A. T. Smith for Ms 
criticism and for his kind assistance in correcting the 
proofs. 

W. B. P. 

El hombre que sabe dos idiomas vale dos hombres. 
(The man who knows two languages is worth two men.) 
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Colloquial Spanish 

CHAPTER I 

INTEODUCTOBY EEMAEKS 

COMPABATIVELY, the Spanish tongue is not a difficult one 
to acquire. The pronunciation is simple, following fixed 
rules, and the accidence and syntax, in a broad sense, will 
present very few stumbling-blocks. In questions of 
advanced style all languages, of course, become compli- 
cated in their construction. This point, however, may be 
dismissed for the time being, since we are to learn the 
idiom from the beginning and in its simplest form at first 
in order to prepare a solid foundation for the more difficult 
work later. 

The student of Spanish is fortunate in having ready at 
his command a fairly extensive vocabulary, due to the 
resemblance of many Spanish words, in both orthography 
and meaning, with English ones. 

I select any Spanish work at random from my book- 
case and encounter, in. the opening pages, the following 
words, which the reader will recognise and understand 
at once, even though the spelling may not be, in every case, 
exactly that of English 

Volumen Literatura 

Moderno Valor 

Principal Extenso 

Ptiblico Personal 

Autor Existir 

C14sico Oficial . 
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Idea Honor 

Compatriots Actual 

Vital Silencioso 

Indirecto MWsofo 

Ultimo Atmdsfem 

Amoroso Literario 

Most English words ending in * -ion * have * -i6n ' in 
Spanish 

Consideracion Publicaci6n 

Investigaci6n Explicacion 

Definici6n Generation 

Cuesti&i Porclon 

Acci6n Repulsion 

Habitation Concepci6n 

Creaci6n Indication 

Observati6n Emoci6n 

Manifestation Impresion 

Sensacidn Importaci6n 

The English substantive ending * -ty ' is usually found 

in Spanish as * -dad * 

Sinceridad Austeridad 

Idealidad Realidad 

Generosidad Temeridad 

Ciudad (city) Tranquilidad 

Universidad Sinceridad 

The suffix * -ly * of English adverbs becomes in Spanish 
-mente ' 

Profundamente Moment4neamente 
ffrecuentamente Generalmente 

The foregoing are but a few instances of the close 
relationship between the English and Spanish tongues; 
there are hosts of others. If the student will scan the 
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columns of any Spanish periodical he will discover dozens 
of words strongly resembling English ones ; it remains for 
him to master the intervening words, the purport of which 
he, as a beginner, will, of course, understand. 

f Ms quick recognition of likeness will give him very 
little assistance in speaking the tongue, though the know- 
ledge that his work is, to a great extent, simplified will, 
without doubt, tend to encourage him. Few of the 
Spanish words I have chosen as examples would be 
understood by a native of Spain if they were pronounced 
by a Briton who knew no Spanish. The explanation is 
that both our vowels and consonants have sometimes 
other vakes than are found in Spanish, and vice ver&d, as 
I will show in the chapter dealing with pronunciation. 
The student who learns a foreign language merely for the 
purpose of reading is depriving himself of manifold 
pleasures, and will never attain originality ; there is as 
much fascination in speaking and writing as in reading. 

Now, it is quite a simple matter to grasp the signifi- 
cation of some words by studying the context, but it is 
by no means easy to recall a word at any given moment. 
It requires, therefore, very little effort to read and com- 
prehend what one reads. The question of speaking and 
writing is entirely another matter, and demands a certain 
degree of fluency on the student's part, which can only be 
obtained by constant repetition. By constantly repeating 
a word or phrase it becomes absorbed by the brain 
without any effort of will and can generally be recalled 
instantly. Hundreds of expressions that are stored away 
somewhere in our brain-cells have been retained there 
by constant repetition. One of the secrets of modern 
advertising lies in bringing certain words, phrases, or 
illustrations continuaEy before the sye of the public. It 
is, indeed, a very successful method. 
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Consider, for a moment, the number of advertisements 
which you can remember having seen at various periods 
of your life. We have no reason to memorise these things, 
yet it is inevitable that we should do so, for they are 
thrust upon us at every turn,- in our periodicals, at the 
railway station, on moving vehicles, and on walls. The 
result of this constant repetition is clear ; we memorise 
what we see by what may be termed a process of gradual 
absorption. By such a means we are less likely to forget 
if we taxed the brain heavily nver a short period. 
This is the best of all systems to adopt in the study of 
modern foreign languages, and even those words which 
English words in their orthography must be 
treated in the same way. A large vocabulary is of little 
value unless it can be used for purposes of reading, writing, 
and speaking. I do not intend this work to be a complete 
guide to the Spanish tongue, for there exist so many 
already, and, moreover, my purpose would not be served 
by so doing. I propose only to teach the colloquial idiom 
with such idiomatic expressions as may be encountered in 
daily speech. 

An augmented vocabulary will only be necessary after 
the reader has mastered the contents of this book 

The ordinary cheap phrase-books should be eschewed 
altogether by beginners, since the majority of them give 
only one probable answer to each question and will 
certainly not lead to versatility. 

I have found, from personal experience, that students 
learn with increased speed if they gesticulate moderately 
whilst repeating certain passages. It may be suggested 
that expressive Spanish is rich in gesticulation, which 
ought to be practised by learners. Another point that 
requires special attention is the method of utterance. 

The beginner must neither mumble nor whisper when 
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practising any phrase or passage, for mobility of the 
organs of speech is more than necessary to fluent 
articulation. 

The lips and the tongue especially should "be mobile 
and the jaws must be given fuller play than is usual in 
speaking the English tongue. Many beginners, in their 
efiorts to speak like a native and overcome by their own 
enthusiasm, imagine that rapidity of utterance tends to 
render their meaning clearer ; but this is quite a mis- 
guided idea and does not constitute fluency. A man may 
be a fluent speaker, though a slow and deliberate one ; 
on the other hand, another may declaim with great speed 
and yet make no pretence to fluency on account of the 
poorness of his grammar. It is rarely necessary to speak 
hurriedly. The tonic accent in Spanish is placed usually 
upon the penultimate syllable ; te., the syllable before 
the last; elsewhere it is indicated by a graphic sign. 
* Tone ' takes a very important place in the study of 
foreign tongues and, unfortunately, very little attention is 
paid to it in teaching, for it is not only conducive to clear 
understanding, but it lends, at the same time, valuable 
assistance to the memory. 

4 Tone * is more than pronunciation ; it is that vocal 
quality which distinguishes the native from the foreigner. 
Though it may not be taught by means of a book, it can 
be acquired from the native. 

Language-study ought never to be forced, yet one 
should concentrate all one's thoughts upon the lesson 
while it k in progress, and this can always be done 
without tiresome effort. 

" The amount of labour entailed in the acquirement of 
a foreign speech is as nothing compared to the benefit an 
intelligent individual may reap from such knowledge, for 
it not only brings its own reward as an asset to one's 
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education, and, incidentally, to one's profession, but it also 
provides an admirable training for the brain in any other 
work it may be called upon to do. 

Now, take this book with you on your walks into the 
country and read aloud as you go. This is the healthiest 
form of study. 

Take it with you into the garden, on your daily 
journeys to and from your place of business, and on your 
holidays, and read either aloud or silently, even for a 
brief period. Remember that every odd minute is of 
value. Strive to cultivate persistency, and if you cannot 
go forward with your work, do not, on any account, fall 
behind. When you do not feel sufficiently energetic to 
undertake the study of a new chapter it would be a wise 
plan to read over the back work. There should be a 
frequent revision of all that has been done, for this forms 
the foundation of one*s knowledge, and it is quite evident 
that one's progress depends upon the soundness of the 
elementary work. Do not imagine, because a Spanish 
word resembles its English equivalent, that less notice 
should be taken of it, but learn it as carefully as you do 
the rest, giving special attention to its pronunciation. 



CHAPTER II 

PROHTOCIATIOH 

VSBY few of the Spauisli sounds will trouble the Briton. 

The vowels are pronounced as f oEows 
A, as English c a * in e ait ' and * father.' 
TSt 3 as EngEsh * a ' in * fame,* spoken <juicHy without 

any suspicion of a diphthong, 

I, as English * ee * in * meet/ spoken quickly. 

0, as English c o ' in s poet * or * wrote.* 

17, as English * oo * in c hoot * or the e o ' of whose.* 

In order to obtain the correct value of the above sounds 

in Spanish, the English equivalents should, as I have 

stated, "be spoken quickly, since the Spaniards never drawl 

or prolong their vowels in conversation. 

The following consonants are sounded as in English : 

f , 1, m, n, j> s, t. 

The difference between * b * and * v * is sometimes 

almost indistinguishable. The beginner, however, should 

give to each its English value. 

* C * before * a,* * o/ or * u. * is sounded as 19 * cake ' ; 

when followed by '* e ' or * i * Jt resembles a faint * th * in 

* thank/ 

As E^Ush 'th 9 As'c'in'wke* 

Cebra (zebra). Caballo (Aorse). 

Cedro (cedSor). Gabeza (Aeodf), 

Cera (wa&) t , Cabello (Aoir). 

Certificado (wrfvficate). Cocina (kitchen). 

Cervexa (beer). Codo (elbow). 
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Clerto (certain). 
Ciganro (agar). 
Cinco 1 (five). 

Civilkacidn (dwlisation). 



Cuatro (four). 
Cuchara (spoon). 
Cuello (necfc), 
Cuna (crodfe). 



* Ch * is pronounced as in * church.' 

* D * resembles English * d * ; sometimes at the end of 
words it sounds like a very faint *th/ as in 'that,' es- 
pecially the final c d ' of * -dad * (ciudad, universidad, etc.). 

* G * before s a,' s o ' or c u * resembles the English * g * 
in the word * garter ' ; before ' e ? and ' i ' it is equivalent 
to the German * ch * in ' loch ' and the Scots * ch * in the 
same word. 



As * g in" garter * 

Gaceta (gazette}. 
Gobiemo (government). 
Gusto (to^e, pkasure). 
Guarda (guard). 
Graeso (thick). 



As Scots c ch ' 
General (general). 
Gitano (gipsy). 
Gemelo (twin). 
G&nero (genus). 
Girasol (sunflower). 



' H ' is always silent. 

* J* is always guttural : it resembles the ^ Scots and 
German * ch ' in * loch, 5 and the Spanish * g ' before e e * 

and'i' 



Jab6n (soap). 
Jardfn (garden). 
Joven (youth). 
Jibia (cuttlefish). 
Jueves (Thursday). 
Juez (jwige). 



Jam4s (never). 
Jefe (chief). 
Judio (Jew). 
Juego (game). 
Julio (July). 
Junio (June). 



* 11 ' sounds like the ' 111 * of c billiards * or the * 11 ' 
followed by * y * in ' will you 1 * The Spanish word for 



1 This word contains both sounds. 
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* horse * caballo * might, in English, be written 
'cabai'yo.' 

* Que- * is pronounced as English c kay,* spoken quickly 
and not drawled. 

* Qui- ' resembles the English word * key/ also spoken 
qnicHy. 

QU&- Qui- 

Quebrar (to break). Quieto (quiet). 

Quedar (to stay). Quimica (chemistry). 

Qnemar (to burn). Quinto (fifth). 

' E * must always be clearly sounded in Spanish ; this 
is most important ; it has practically the same phonetic 
value as the Scots c r.* 

6 Er * will need more care still, since it is, of course, a 
double Spanish * r ' and therefore doubly rolled. It must 
be distinguished from the single * r ' always in order to 
avoid confusion, as in the case of the words * pero * and 
' perro/ the former signifying ' but * and the latter * dog/ 

* N 9 niay be identified with the * ni ' of ' onion ' or the 
4 ny ' of * canyon ' ; the latter is written * canon ' in 
Spanish. 

* Z * is pronounced like the English * th * in c think.' 
Whenever diphthongs occur, each vowel contained in 

them must be clearly sounded. 

The appended list of words should be repeated over 
and over again until the student is able to pronounce the 
whole number without hesitation and without undue effort. 

Approximate English values are given in each case, and 
only those letters which are underlined are to be sounded. 

Ciudad (town). Theme-mood-Arthur. 

Minuto (minute). Me-noo-tone. 

Fiel (faithful). Fee-elbow. 



10 



PRONUNCIATION 



(very). 

(strike), 

Dte (day). 
Tiempo (time). 
(father). 

Hay is). 

Pie 



Iluchacho (Spy). 
Reloj (watck). 
J (and). 
"Dm (two). 
BTOEO (good). 
Bolsillo (purse). 
Sobre (an), 
Saber (to know). 



Moon-eel. 

Wel-grter. 

D-waJn-yole. 

De-art. 

T-yem-pony. 

Palm-drake. 

P-west (* e * open). 

TMnk-yak-O. 

View-dark. 

Hume-mart. 

Mine. 

P-gale. 

Moon-chaim-choke. 

Ray-loch (Scots and German). 



Dose. 

B-way-note. 

Bowls_eal*yoke. 

So-brake. 

Psalm-bear. 



In the following words the guttural (strongly aspirated) 
* J * and * g * are written as h ' for convenience. 

Ligero (light). 
Jabon (soap). 

Dijo (he mid). 
General (general). 



Lee-hwr-0. 
Harm-bonnet. 
Dee-ho. 
Hen-air-alhambra. 



In Spanish, in words of more than one syllable ending 
in a Fowel, a diphthong, or * n * or * s/ the tonic accent 
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falls upon the penultimate, unless any other syllable 
bears a graphic accent. If the word ends in any con- 
sonant but * n ' or * s/ the tonic accent f als upon the 
ultimate. 

Penultimate Ultimate 

Muchacho (boy). Verdad (forth). 

Carmen (carmen). Mujer (woman). 

Martes (Tuesday). Fuf (was). 

Inmediatamente (immediately). Veloz (swift). 

Ventana (window). Tambi&x (<dso). 

Enfadado (mgry). Agitatidn 1 (agitatim),. 

Some words are accented elsewhere* as it has been 
explained, and, in this case, they always bear the graphic 
accent, as in the following 

Cronica (chronicle). H&bito (costume). 

Vehiculo (vehicle). Idfintico (identical). 

Cientifico (scientific). Picaro (rascal). 

The Spanish * r ' and ' rr ' are, as I have said, entitled 
to as much care as any other letter of the alphabet ; the 
student would do well to practise the following lines over 
and over again in a loud voice in order to perfect his 
pronunciation of this sound 

c * E con r, cigarro ; 2 
B con r, barril ; 
Eapidos corren los carros 
Del ferrocarril." 



1 All words ending in * -eidn * are accented upon the syllable 
1 -6n.' 

* Pronounce * r ' as * ay-ray * (fate-rate) abruptly. 
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The translation runs 

** E with r, cigar ; , 
E with r, barrel ; 
Eapid run the cars 
Of the railway." 

In terminating this chapter I should like to urge the 
student to seek the aid and advice of any Spanish lady or 
gentleman whom he may encounter at any time or in any 
place ; for, let it be agreed, half ~an-hour*s practice with a 
native will teach Mm more than he would learn from any 
book over a similar period. 

Let Mm understand, too, that Spanish vowels are pure 
vowels, and that the majority of English ones are not pure, 
tending rather to resemble diphthongs. All the English 
vowels, therefore, in the phonetic equivalents previously 
given are to be spoken abruptly in order to lessen any 
danger of their being converted into diphthongs in the 
pronunciation of Spanish words. 

Every vowel in Spanish, whether single or in com- 
bination to form diphthongs and triphthongs, is to be 
given its fuU value. 

Fausa {pause). Papa-ooze-arm. 

Eey (king), Eate-eel. 

Tambi&n (also). Tar-m-bee-enemy. 

Seais (thMyou be). Same-art-east. 



CHAPTEE III 
THE FIRST LESSON 

SPANISH nouns are either masculine or feminine, and their 
respective definite articles are * el ' (masc.) and * la ' (fern.). 
The article e lo 5 is used with adjectives and possessive 
pronouns having an abstract sense. 

El libro = The book. 

La casa = The house. 

Lo bueno = The good. 

Lo mio = Mine (what belongs to me). 

The definite article changes in the plural, thus 

El = Los. 
La Las. 

With very few exceptions, nouns ending in *o* are 
masculine and those in * a * feminine. 



Masculine 

El tio (unde). La tia (aunt). 

El hermano (brother). La hermana (sister). 

El cuchillo (knife). La pluma (pen). 

El cuadro (picture). La mesa (table). 

A few words ending in * a ' are masculine, such as 

II poeta = Poet. 

El hacha = Axe. 

El alma = Soul. 

El dfa, = "Day. 

El tema = Exercise ; etc. 
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j a word in s o 5 may be feroiiune, such as 

* Is mano * This point Is so striking, however, 

which present such a peculiarity are 
easily committed to memory. 

The to adopt in learning the Spanish nouns 

is to the article with each one, associating the one 

with the otter. It should be noted, however, that nouns 
m * -ed6n * and * d * are feminine. 

La ciixdad = Toum, city. 

La salud = Health. 
La Iecei6n = Lesson. 
La sociedad = Society. 
La pasi6n = Passwn. 
La aaci6n = Nation. 

To form the plural of nouns an * s ' is added, and the 
article is also subject to change. When the noun ends in 
a consonant e es ' is added. 

Plwrol 

El amigo (friend). Los amigos (friend). 

JM (friend). Las aznigas (friends). 

El hombre (man). Los hombres (men). 

La naujer (woman). Las mujeres (women). 

El libro (book). ' Los libros (booh). 

La ciudad (town). Las ciudades (towns). 

El firbol (tree). Los firboles (^-^5). 

El color (colour). Los colores (cokurs). 

La rosa (nm). Los rosas (roses). 

La Iecca6n (208don). ,Las lecciones (kssons). 

Hote that whenever a substantive ends in fi z ' this letter 
changes to * c * before * es * is added, as 

La luz A). Las luces. 
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Also, most nouns which end in a vowel carrying a graphic 
accent add * es * to form the plural, as 

El rubf (ruby). Los rubies;" 

The position of the graphic accent does not change. 

Let us now commit to memory the present indicative 
tenses of the verbs * to have * and * to be/ These need 
some explanation, since there are two of each. 

These are 

To have. (1). Haber. (2). Tener. 
To be. (1). Ser. (2). Estar. 

For the present, let the following explanations suffice 

* Haber * is an auxiliary verb. 

Yo ho estado = I have been. 

* Tener * signifies * to have * (to hold). 

Yo tengo = I have (I hold). 
( Ser ' suggests the idea of a permanent state. 

Yo soy soldado = I dm a soldier. 

* Estar 9 suggests a temporary state. 

Yo estoy enferao = I om HI. 

The correct usage of the two verbs * ser ' and * estar * 
is purely a matter of practice, and its difficulties are 
apparent even to natives of Spain. Explanations will be 
given, throughout this book, whenever the tenses of these 
verbs occur. 

Present Indicative 

Haber Tener Ser Estw 

(I) Yohe Tengo Soy Estoy 

(thou) Tuhas Tienes Eres Est&s 

(he) El ha Tiene Es Est 
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(we) 
(you) 



Tiene 


Eft 


Bst& 


Tenemos 


Somos 


Estamos 


Tennis 


Sois 


Estais 


Tienen 


Son 


Est&n 


Tlenen 


SOE 


Est&n 



Ella ha 

Nosotros hemos 
Vosotros babels 
EEos ban 
, 1) lias ban 

A short vocabulary f oEows which will help the student 
to a tetter understanding of the phrases which succeed it, 
and which are to be considered as a foundation for the more 

comprehensive sentences in later chapters. Do not turn 
over any page until you have mastered all that is contained 

therein. All the work in this book is so graduated that 
no page should prove truly difficult if the past vocabularies 

and rales and exercises have been honestly treated. 

VOCABULARY 



Bueno 


=5 good (masc.)- Buena 


= gcK?d(fem.). 


Buenos 1 


= good {masc. 


Buenas 


= ^ood (fem. 




plurl.)* 




plur.). 


El caballero 
La tarde 


= gentleman, sir, 
=s afternoon, 
evening. 


Eldia 
Lanoche 
Este* 


= day. 

Anight. 
= f^w (masc.). 


JiM casa 


= house. 


Esto 


= this (neut.). 


Esta 


s= JMs (fern.). 


Del 


= of the (masc.). 


De 


^/ 


Delos 


= of the (masc. 


Bela 


= of ^e (fern.). 




plur.). 


Be las 


= o/ <A (fem. 


Como? 


= how? 




piur.). 


Bien 


- well. 


Muy 


= very. 


Qu6 ? 


= what? 


Graclas (fern* 


ss thanks. 


El palacio 


= palace. 


plur.) 




Ni ni 


= neither 


M edifieio 


ss building. 




nor. 


Elteatro 


= theatre. 


Una (fem.) 


s= a. 


Un (masc.) 


= a. 


No 


ss Tio ; no 


XJn sefior 


a gentleman, 


Senorita 


= young Iady 9 




sir. 




miss. 


V. or Vd. 


= l^ote. 8 El peiiodico 


35 newspaper. 



1 Adjectives agree, in gender and number, with tlie nouns they 

s Also * ese, esa eso,* but usually signifying 'that.' 
* Pronounced * oo-sted * (* d * as * ta ') ; a polite form used only 
with the third person singular of the verb. 
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El libro 


= book. 


Dos 


= ll3O. 


El padre 


= father. 


La verdad 


= truth. 


El perro 


= dog. 


Sino 


= dtii. 


si 


= yes. 


Uno 


= one. 


j^fo sino 


= only. 


Mucho (masc.) 


= much ; a lol of. 


Contento 


3= content. 


Much os (masc. 


= many. 


Mucha (fem.) 


= much. 


plur.) 




Muchas (fem. 


= many. 


Porque ? 


= why ? 


plur.) 




Mi 


=5= WJ/ 


Porque 


= "because. 


El hermano 


= brother. 


Nada (no 


= nothing. 


Lahermana 


= s&ler. 


nada) 




Pobie 


= poor* 


La madre 


= mother. 


El amigo 


=z friend. 


Rico (rica) 


= ric/i. 


Se 


= oneself, itself, 


El sombrero 


= /iaf. 




yourself, 


Llamar 


= to call. 




themselves. 


Llamarse 


= to ea# oneself. 


Me 


as myself, me. 


Cinco 


= five. 


Cuanto (masc.) 


SB ^OJ WttC/l ? 


Cuanta (fem.) 


= Aoa? much ? 


Cuantos (mas. 


= too? many f 


Cuantas (fem. 
plur.) 


= tow many? 


Elhijo 


= son. 


Lahija 
Yose 


= daughter. 
= I know. 


La mujer 
V.sabe 


s= woman; wife. 

= 1/OM IfcWOtO. 


Pero 


= 6tii. 


La edad 


= age. 


Creo 


= 1 believe. 


ElaSo 


= t/ear. 



The numbers from one to a hundred are 



1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8, 
9. 
10. 



Uno (una, f.). 

Dos. 

Tres. 

Cuatro. 

Cinco. 

Seis. 

Siete. 

Ocho. 

Nueve. 

Diez. 



11. 
12. 
13. 

14. 
15. 
16. 

18. 
19. 
20. 



Once. 
Doce. 
Trece. 
Catorce. 
Quince. 
Diez y seis. 
Diez y siete. 
Diez y ocho. 
Diez y nneve. 
Veinte. 



From twenty to a hundred thus 

21. Veinte yuno 40. Cuarenta. 

(veintiuno). 
30. Treinta. 50. Cincuenta. 
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60. Seseata, 


100. 


Giento. 


70. Setenta. 


101. 


Cieato y uno. 


m. Ochenta. 


1,000. 


Mil. 


90. Noventa. 


1,000,000, 


Un mi!16n. 



The ordinal numbers are 

1#. Brimero. 

2nd. Segimdo. 

3wZ. Tereero. 

4$. Cuarfco. 

8$. Quinto. 

m. Sexto. 

7$. S^ptlmo (sgtimo). 

8$. Octavo. 

9$. Noveno (nono). 

10th. D6clmo. 



12th. 



18$. 
16$. 

17$. 
18$. 



(d6cimopriniero). 
Duodecimo. 
D6cimotercio. 
D^cimocuarto. 
D&emoquinto. 
Decimosexto. 
D^cimos^ptimo. 
D6cimoctavo. 
D6cimonoEO. 
Vig^simo. 



30$. 
4WA. 
80$. 



From the twentieth onward thug' 

Vig6simo primero 70$. Septuagesimo. 

Trig&imo. 80A. Octogfeimo. 

Cuadrag&imo. 90$. Nonag4simo. 

Qtuncuagesimo. 100th. Cent&imo. 

Sezageslmo. l,OOttA. Mil&imo. 



El Idpiz = pencil. 

Medlo = half. 
Viejo = old. 
Aquella (fero.) that. 


El soldado = soldier* 
Joven = young. 
Aquel (masc.) = that. 
Aquellos, = that. 


Tainbien 


= also. 


aquellas (pL) 


En 


= in. 


Sedice 


= is smtf, one 


Ing! 6s 


= English., 




says. 


Frances 


=s French. 


Espanol 


= Spanish. 


Me gusta 


= I like (it tastes 


Alem&n 


German. 




to me). 


Gustar 


=" to fe'&e ; taste. 


Yo hablo 


= 1 speak. 


Hablar 


= to speak. 
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V.babla 


= you spea},\ 


El habla 


Donde? 


= where f 


Lo 


Mai, raalo 


-= bad. 


n 


(masc.) 




Mala (tern.) 


La najanja 

El primo 


= orange. 

33 cousin. 


Solamente 

Laprima 


(masc.) 




(fern.) 



= lie speaks. 



= cmmn. 



CONVERSATIONAL MATTER 
Buenos dias, cabaiiero ! = Good morning, sir ! 
Buenos dias, sefior Cas- ^ Good morning, Mr. Cas- 



telar! 

Buenas tardes, senorita ! 
Bueaas noches, senora ! 
Qu6 casa es esta ? 
Es la casa del senor 

Gonzales 
C6mo est4 V. ? 



May Men, gmcias 
Qu6 edificio es este ? 

Es tin teatro 

No es un "palacio ? 

No, senor, no es un palacio = 

Tiene V. mi libro ? 

No, senorita, no tengo ni 

libro ni peri6dico 
Mi padre tiene dos petros 

Es verdad ? 

Si, es verdad 

Mi madre tiene tres gatos 



telar ! 

== Good evening, 
-- Good night, madam. 
- What house is that ? 
--- It is Mr* Gonzales* house* 

= How are you ? (How do 

you do ?} 

=. = Very well* thank you. 
-= i& that ? 

It is a theatre. 
= Isn't it a palace ? 

o, sir s it* is not a 

palace. 

= Have you a book ? 
= No, miss* I have neither 

book nor newspaper. 
= My father has two 

dogs. 

= Is that so ? (Is it true ?) 
= Yes, it is true. 
= My mother has three 

cats. 



1 ' Tarde ' also signifies ' afternoon,* 

young lady ' or * Miss * (HaOetpoiseEe, 



1 Senorita * signifies 
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Yo no tengo sino tino = I have only one. 

Estoy muy contento - I am very content. 

Porqt^ est& V. contento * =- Why are you content ? 

Porque tengo mucho dinero -^- Because I have much 



Mi hermano no tiene nada 

No tiene nada ? 

No, pero mi hermana tiene 

mucho dinero 

Es rica, la hermana de V. ? 
Si 3 pero ml liermano es 

pobre 

Que es eso i 
Es tin sombrero 
QHI^B es este cabaliero ? 
Es mi acaigo 
Que tieae el ? 
No tiene nada 
Tiene V. algo ? 
Si, tengo este periociico 

Quien es este hombre ? 

Es mi veeino 

Es rico ? 

No, es muy pobre 

Como se llama V. ? 



Me Eamo Juan 

Como se llama este hombre ? 

Se llama Pedro 



= My brother has nothing. 
He has nothiag ? 

- No, but my sister has a 

lot of money. 
= IB she rich, your sister ? 

- Yes, but my brother is 

poor. 
What is that? 

- It is a hat. 

= Who is this gentleman ? 
= It is my friend. 
-- What has he ? 
*= He has nothing. 
~ Have you anything ? 

- Yes, I have this news- 

paper. 

- Who is this man ? 

~ He is my neighbour. 

= Is he rich ? 

= No, he is very poor. 

= What is your name ? 
(How do you call your- 
self?) 

= I am called John (I call 
myself John). 

= What is this man's 
name ? (How calls 
himself this man ?) 

= His name is Peter. 
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Tiene 61 una hermana ? = Has lie a sister ? 

Tiene cinco = He has five. 

Qu6 hombre ! = WJiat a man ! 

Porqu6? ' = Why? 

Porque tiene cinco her- = Because lie has five 

manas ! sisters. 

Cuantas hermanas tiene = How many sisters have 

V. ? you ? 

No tengo sino una = I have only one. 

Cuantos hijos tiene esta == How many sons has this 

mujer ? woman ? 

No s6 ! =1 don't know. 

Come, V. no sabe ? = What, 1 you don't know ? 

No, pero se que tiene una = No* but I know that she 

Mja. has a daughter. 

Es guapa la hija ? = Is she pretty, the daugh - 

ter? 
Si, senor, es muy guapa = Yes, sir, she is very 

pretty. 
Que edad tiene ella ? = How old is she ? (What 

age has she ?) 
Creo que tiene diez y seis I believe that she Is 

anos sixteen years old. 

(I believe that she has 
ten and six years). 
Cuantos anos tiene esa = How old is that young 

senorita ? lady ? 

No tiene sino catorce anos = She is only fourteen and 

y medio a half. 

Es muy joven ! = She is very young. 

Mi padre es muy viejo = My father is very old. 
Y mi madre tambien = And my mother also. 



1 In such a case, ' what ! ' becomes * como ? ' in Spanish, re* 
sembiing the French 4 comment ? ' 
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C6mo se dice * nine ' en = 

espafioi ? 

Se dice * nueve,' sefior 
Y odmo se dice * nueve * en = 

? 

No sfi, 

No V. alem&n ? = 

No s sefior* porque no me : 
gosfca 

. ? ' 

No, amigOs pero mi ker- 
lo mnj 

el ingles ? 
No lo h&bla 

Porqu^ no ? = 

no lo sabe : 



D6nde est& el libro ? 
Est en el coarto 
Si, pero en qu6 cnarto ? 
En el cuarto de mi Mjo 

C6mo se llama aquella 

sefiom ? 
Se lama sefiora R6manos 



tiene en la mano ? = 



Tiene un periodico espalol = 

Habla elk espanol ? = 

Ella habla no solamente = 

espaftol pero tambien 

ingles 



How does one say * nine * 
in Spanish ? 

One says * nueve/ sir 

And how one say 

* nweve f in German ? 

I don f t know* sir* 

Don* t you know German ? 

No, sir* because I don't 
like (it). 

Do you speak French ? 

No, friend, but my 
brother speaks It very 
well. 

Does he speak English ? 

He doesn't it. 

Why not ? 

Because he doesn't know 
it. 

Where is the book. 

It is in the room. 

Yes, but in which room ? 

In my son f s room. 

What is that lady's 
name ? 

She is called Mrs. 
Romatios. 

What has she in her (the) 
hand ? 

She has a Spanish news- 
paper. 

Does she speak Spanish 1 

She speaks not only 
Spanish but also Eng- 
lish. 
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Es este libro bueno ? = is this book good ? 

Si,'csballero, es muy bueno = Yes f sir, It is very good, 
Es esta naranja buena ? = Is orange good ? 
No, amigo, es mak = No, friend, it is bad, 

Quin tiene mi lapk ? = Who lias my pencil ? 
Mi primo lo tlene = My cousin has it. 

De qui6n es esta flor ? = Whose (of whom) is this 

flower ? 

Es de mi prima = It is my cousin's (fern.). 

Est& el soldado en casa ? = Is the soldier at home ? 
No, setor 3 no est& en casa = No, sir, he is not at home* 
D6nde est& ? = Where is he ? 

No s6 9 senor == I 

Porqu6 no lo sabe V. ? a=s you it ? 

Porque no me gusta ese = 1 don f t like 

soldado soldier, 

Adios ! = Good -bye ! 



The student will undoubtedly bave remarked a few 
peculiarities in the foregoing exercise which will ha Ye led 
him, to $eek an explanation of them. 

(1). The various parts of a verb may be used without the 
pronoun, customary in English. Hence the Span- 
iard will say f es ' for c he is 5 or fi she is J or * it 
is ' or ' you are * (with ' Vd. 5 ). 

(2). Some words precede the verb in Spanish where they 
follow it in English, as in * No lo se ! ' signifying 
* I don't know it ! ' Here * lo 5 (it) precedes the 
verb *s6.' This order of words in the sentence 
must be closely studied by the beginner, for it 
bears greatly upon both clear understanding and 
intelligible expression. We shall notice the same 
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point later with respect to adjectives and the 
nouns they qualify. 

(3). c De * signifies of.' Since it has a possessive signifi- 
cation, it becomes equivalent to the English c V 
so that *de mi padre' may be translated into 
English either * of my father * or * my father's. 5 

(4). Notice the difference between e esta* (without an 
accent) signifying this, 9 and c est& ' (with an 
accent) signifying e is. 5 

(5). It should be observed that Spanish adjectives agree, 
both in gender and number, with the nouns they 
accompany. The adjective ' good ' used with a 
masculine singular noun is therefore 6 bueno/ with 
a feminine singular noun * buena,' with the plurals 

* buenos ' and * buenas ' according to gender. 

(6). In order to make a sentence interrogative the verb 
precedes the pronoun . There is, in such cases, no 
Spanish equivalent for our interrogative ' do ? * 
and * does ? ' 

(7). Take care over the pronunciation of words which are 
spelled alike yet differently accented ; ' esta * and 

* porque ' are accented on the first syllable ; * esta * 
and * porqu6 ' on the final syllable. To accentuate 
wrongly is to be misunderstood, of course. 



CHAPTER IV 

THE SECOND LESSON 

THE student ought on no account to commence the study 
of this lesson until he has mastered every rule and Spanish 

word and sentence in the previous chapter. By employing 
those odd moments, precious enough, which occur through- 
out the day in a careful revision and repetition of them, 
he will discover that language-learning is not so difficult 
as is popularly imagined, nor so irksome. 
The possessive pronouns in Spanish are 

English Sing. Piter. 

1. My ML Mis 
Thy Tu Tus 
His (her, its) Su Sus 

Our Nuestro,-a Nuestros>-as 

Your Vuestro-a- Yuestros r as 

Their Su Sus 

2. Mine Mio,-a Mlos,-as 
Thine Tuyo ? -a Tuyos,-as 
His (her, its) Suyo,-a Suyos,-as 
Ours Nuestro^a Nuestros,-as 
Yowrs Vuestro,-a Vuestros,-as 
Theirs Suyo ? -a Suyos ? -as 

There are three conjugations of verbs, their infinitives 
ending respectively in * -ar/ ' -er* and * ~ir, 3 
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Their indicative are as follow^ 

Amor 

Yoamo 

Tit 

Elama 

Noeotros 

Vosotros 

Ellos 

Their past participles are 
Amado (loved). Temido (feared). Partido (divided). 

The pronouns are 







(to/ear) 


(to part, dimde] 


Temo 


Paito 


Temes 


Partes 


Teme 


Parte 


Tememos 


Partimos 


Temeis 


Partis 


Temen 


Parten 



I. 
Th&u. 
Se(it). 

>ke (tl). 
ii. 
We. 

You. 

They (fera 


Yu. 
Tu. 

EL 
Ella. 
EIIo. 
Nosotros* 
Vosotros. 
sc.). Ellos. 


Me. 
Te (4 ti). 
I, lo (& 61). 
La (& ella). 

Lo (4 cllo). 

Nos (6 nosotros). 
Os (4 vosotros), 
Los (aellos). 

Las (& eOas). 


Dot. 
Me (4 mi). 
Ta (4 ti). 
Le (4 a). 
Le (A clla). 
Lo (d cllo). 
Nos (& nosotros). 
Os (4 vosotros). 
Leg ( ellos). 
Lea(&ei!as). 



The of cojuparison of adjectives are formed thus 

==s Happy. 

c[ue = "Happier than . 

Tan eornc = 4 happy as . 

Bfe,i;ck> friiz tjne - = ieM happy than . 



The superlatUw ure thus 

Ei nui-i f^liz =* r^e JwppiesL 



El mnos feliz 
Study the following irregularities 
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Good. 

Bad. 

Large. 

SmalL 

High. 
Low, 



Positive. 
Bueno. 
Mafo. 

Gmnde. 
Pequeno. 
Alto. 

Bajo. 


Comporatfte, 

Mejor. 
Peor. 
Mayor. 
Menor. 
Superior. 
Inferior. 



Superlative. 
BI mejor (dptimo). 

BI peor (pesimo). 
BI major (maximo). 
El menor (minimo). 
El superior (supremo). 
El inferior (fefimo). 



Turning again to the verb, It should be noted that in 
general the word * you ? is translated by * V. 9 (or * Vd.' in 
some works), and is used with the third person singular of 
the verb-tense. The plural form * Vs. 9 (or s Yds.') is used 
with the third person plural, and is pronounced * Oosted- 
ez, * accented on c sted. 5 





VOCABULARY 




Voy 


I go. 


Vengo 


= / eome. 


Vas 


thou gOSt. 


Vienes 


= ihnu comest. 


Va 


he goes. 


Viene 


he comes. 


Varaos = 


we go. 


Venimos 


= we come. 


Vais 


you go. 


Venis 


-= yon come. 


Van 


theygp. 


Vlenen 


= they come* 


Ahi 


there. 


Trabaja 


= he works. 


Nada (no = 


nothing. 


Qiiiexo 


- I want. 


nada) 








La mano = 


hand. 


Quiera 


= he wants. 1 


El reloj 


watch. 


El aqua 


= water. 


La botella ~= 


bottle. 


Hay 


= there is, there 








are. 


Poco, poca = 


little. 


Pocos, pocas 


-Jew. 


Slento 


I feel (1 am 


El oro 


= gold. 




sorry). 






La plat a = 


silver. 


En'fermo 


= itt. 


Puede 


he (it, she) can. 


Tener hambre 


= to be hungry. 


Tener sed , = 


to be thirsty. 


El vaso 


-= j?lftS^ 


El vino = 


wine. 


Vender 


= to sell. 


Vende 


he setts. 


Ctianto (masc.) 


= kow much ? 


Costar = 


to cast* 


Guanta (fern.) 


= haw mnchf 


Cuesta = 


it costs. 


Barato 


= cheap. 


Caro = 


dear. Otro, a 


= other. 


Alto, a 


high, tall. Gordo, a 


=s fat, stout. 


Para = 


for. 


El mes 


= month. 


Hennoso, a = 


pretty. 


| El Idioma 


= lartgi&age. 


La lengua = 


language. 


Bastante 


= enough. 


Hacer 


to make, do. 


Hace 


= dbe$ 9 makes. 


1 Note that * 


quiere * is also used with * el!a 


' (she) and 4 Vd.' 


(you). 
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El f rio 


= coM (coldnes*)* 


El calor 


= heat. 


La dudad 


= fOOMt* 


Gustar 


= to taste* like. 


Talvcz 


=z perfaap 9 *nkay~ 


Estudiar 


= to study. 




be. 






Aprender 


= lo learn. 


B! tteiupo 


lime ; weather. 


Quiere Vd. ? 


=: <lf> JftW tCflWl, 


Quiero 


= J WGW^, COIS/t , 




3Z?I^ tow f 




love. 


Querer 


s= ft> o?awl, tcwA* 


La tastima 


= jn% gn'ef. 




Aw. 






Lacoss 




Entonees 


- ton. 


El aqua 
6; 6 t 


= water. 
-- either * or. 


LacerveKi 
La v6z 


&eer. 
-: time (ordinal). 




=: - 


Dos wees 


- tooice. 




WOT. 




Cuando 


= xc&ew. 1 DC vezen 


= /row tfm<r fo 




| cuando 


lime. 


la maftatia 


mt)rnirtg, ! Kl caf^ 


- - coffee. 


Tomar 


A; taAv. ,' Dar 


-- to give. 


Un pedazo 


=3 pteee, W/* J Doy 


...- 1 give. 




TV Z 

~ ^iuf / Uas 


~ thougivest. 


Tome (Vd.) 


-- Mr / Da 


-- he gives* 


Tittiga(Vd.) 


-- or/^ / ! Damoh 


we give. 


{ Vd.) 
Vaya (Vd.) 
El jardin 
COR 


^ mirif / * Dais 
= ^o / J | Dan 

= gardett, \ Aqui 
5= wti^. Conmigo 


~ they give. 
TSf here. 
= with me. 


Sobre 


= on. 


La mesa 


table. 


Lamanteca 


butter. 


El favor 


-~ favour, kind- 


(mantequilla) 
Por = by, for. 


El placer 


ness. 
= pleaswre. 


Desear 


to wish) U&SIYS. 


Pronunciar 


= to pronounce. 


La pronunela- 


~ pronuncia- 


Mandar 


= to send. 


ci6n * 


tion. 






Maude (Vd.) 


= send. 


Algo 


= &ny iking. 








something. 


La semana 


= week. 


Eseriba (Vd.) 


~ write. 


Escribir 


= to sunte. 


El cuchillo 


= knife. 


La carta 


= fetter. 


Feiiz 


= happy. 


La caja 


rr fyf)X+ 


Araar 


=s to toc. 


Triate 


ss $adm 


Dificil 


= difficult. 


Fadl 


easy. 


Viejo 


= oWf. 


Joven 


y@unj! 


Puedo 


= J caw. 


Poder 8 


zxiobe able (can). 


Pueden 


= T&ej/ ca. 


Vd. puede 


= he can. 


Elpaquete 


= parcel. 


Dispense Vd. ! 
Recibir 


= pardon (you) / 
= to receive. 


Alii, ahi 


= there. 



1 Infinitives : 4 Traer,* * Venir/ * Ir.' Tliesc verbs are irregular 
in their conjugation. 

a All words ending in * cion * are feminine, 
* French *pouvoir* 
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CONVERSATIONAL MATTER 



De donde vienen Vds., 

senores ? 
Venimos del teatro 

Quien est& ahi ? 

Mi padre esta ahi 

Quie*n es Vd. ? 

Ua soldado del rey, sefior 

Que" quiere Vd. 'i 

No quiero nada 

qoiere este hombre I 



Creo que quiere dinero 
Porqu6 quiere dinero ? 

Porque es un hombre muy : 

pobre 

Porqu6 es pobie ? 
Porque no trabaja 
Porqu6 no trabaja 1 
Porque es perezoso 
Porqu6 es perezoso ? 
Porque no quiere trabajar 

Bs perezoso tambien su = 

padre? 

Si, es perezoso 
Es perezosa tambien su 

madre? 
Si, pero no tin perezoga = 

eomo su padre 



= Where do you c0mefroin s 

gentlemen ? 
= We come from the 

theatre. 

= Who Is there ? 
= My father Is there, 
= Who are you ? 
= A soldier of the king, sir. 

- What do you want ? 
= I want nothing. 

- What does this man 

want? 
= I believe (think) he wants 

money. 
= Why does he want 

money ? 
Because he is a very poor 

man. 

: Why is he poor ? 
: Because he doesn't work. 
: Why doesn't he work ? 
= Because he is lazy, 
= Why is he lazy ? 
: Because he doesn't want 

to work. 
Is Ms father also lazy ? 



: Yes, he is 

= Is his mother also lazy ? 

Yes, but not so lazy as 
Ms father. 
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Qu6 tiene Yd. en ia mano ? = What have you In your 

band? 
No tengo aada en la mano 1 have nothing In my 

dereeka hand* 

qu6 tiene Vd. en la = But what have you In 

mano kqiiierda ? jour left hand ? 

Tengo mi reloj I have my watch. 

Hay ea la ? = Is any water In the 

bottle ? 
que hay = I (believe) there Is 

very little. 
No hay vino en esta = There Is po wine in this 

botelk! bottle! 

Lo I = I am very sorry ! 

Es de oro 6 de ese = Is this watch of gold or 

reloj ! of silver ? 

No s6 s pero creo que es de == I don*t know^ but I think 

plate it is of silver. 

Est4 Vd, enfermo ? = Are you ill ? 

No, amigo, no estoy en- = No, Mend, I'm not ill. 

fermo 
Tiene hambre su amigo de = Is yowr friend hungry ? 

Vd. J 1 

Puede ser ! == It may be ! . (Perhaps). 

Tiene sed tambiea ? = Is he thirsty also ? 

No lo creo ! = I dotft think so i 

QuireVd.EB.vasodeviEO? = D0 you want a glass of 

wine? 

Si, senor, por favor ! = Yes, sir $ please ! 

Tiene este alnmno muchos = Has this pupil many 

amigos 1 friends ? 

No tiene muchos = He hasn't many. 

* 'de Vd. ' is used to em|Aasise the meaning of 6 your,* because 

* su ' also signifies 4 her,* 4 its,* and * their.' 
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No hay ieche ? = Is there no milk ? 

No ? senora, no hay = No, madam, there isn't. 

Vende Vd. peri6dicos in- = Do you sell English news- 

gleses 1 papers ? 

Si, seaor, los vendo = Yes, sir, I sell them. 

Ciianto cuesta este libro ? = How much does this book 

cost? 
No cuesta mmcho ; eg muy = It doesn't cost much ; it's 

barato very cheap. 

Bs caro este ? Is this dear ? 

No i&n caro como el otro = Not so dear as the -otter* 
Mi hermano es mas alto = My brother Is taller 

que mi padre than my father. 

Es verdad ? = Is that so ? (Is it true ?) 

Si, pero mi hermana es = Yes, but my sister is less 

menos alia que mi madie tall than ray mother. 
Y SB. tfo ? = And your uncle ? 

Es muy gordo = He Is very stout (fat). 

Y su tia tambien ? == And your aunt* too ? 

0, no, senor, ella no es tan = Oh, no^ sir, she isn't so 

gorda como el fat as he is. 

Es para mi la carta ? = Is the letter for me ? 

No, senorita, es para ml = No, miss, it is for me. 
Cuantos meses tiene el*= How many months has 

ano ? the year ? 

El ano tiene doce meses = The year has twelve 

months. 

Adonde va Vd.? = Where are you going ? 

Voy al teatro = I am going to the 

theatre, 

Con qui<n ? = With whom I 

Con mis hermanas = With my sisters. 

Son hermosas ? = Are they pretty ? 

Si, son muy hermosas = Yes, they are very pretty. 
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D6ttde est&a sus hijos de = Where are your sons ? 

Vd.? 

Estan en Loiidres ~-~ They are in London. 

Qu hace su hija de 61 ? --- What does his daughter 

do? 
No s^ qu4 hace = I don't know what she 

does. 
Que Idloma habla ? -- What language does she 

speak ? 
Habia el frances bastante She speaks French well 

bien enough. 

No habla elk otra lengua ? - Doesn't she speak any 

other language ? 

Oreo que no ! ! - I don't think so ! 

Hace Wo, hoy I - Is It cold to-day ? (makes 

it?) 
No, seior, bace naucho = No, sir, It Is very hot. 

calor 

Va Vd. a la ciudad ? - Are you going to town ? 

Creo que no ; hace frfo - - I don't think so ; It Is 

too cold* 

No le gusta el frfo ? -- Bon f t you like the cold ? 

No me gusta = I don't. 

Le gusta el calor, talvez ? = You like the heat, per- 

haps? 

Eso s si ! That, yes I 

Habia Vd, italiano ? = Do you speak Italian ? 

Lo hablo tin poco, pero no = I speak it a little, but not 

mucho much. 

Bstudia Vd. otro idiomm? = Are you studying any 

other language ? 

No, senora, no tengo bas- = No, madam, I have not 
tante tiempo enough time. 



' I tlinkrink that not). 
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Talvez trabaja Vd. mucho ! = Perhaps you work a lot ! 
Si, trabajo todo el dia = Yes, I work all day. 

Qu6 quiere Vd. comer ? = What do you want to 

eat? 

No quiero comer nada = I don't wish to eat any- 

thing. 
Qu6 quiere ella beber \ = What does she want to 

drink ? 
Quiere un vaso de vino She wants a glass of 

wine. 

Pero no tengo vino ! = But I have no wine ! 

Qu6 l&stiom ! Tiene Vd. == What a pity ! Have you 
otra cosa ? anything else ? (other 

thing ?) 
Si, tengo dos botellas de = Yes, I have two bottles of 

cerveza beer. 

No le gusta a eEa la cer- = She doesn't like beer I 

veza ! 
Qu6 bebe ella, eatonces ? = What does she drink, 

then? 
Bebe 6 vino 6 aqua = She drinks either wine 

or water. 
Yo no bebo ni vino rd aqua = I drink neither wine nor 

water. 
Que bebe Vd., entonces 1 = What do you drink, 

then? 
Bebo una tarn de te de vez = I drink a cup of tea from 

en cuando time to time. 

No mas ? = Nothing more ? 

Es decir que, la manana, = That's to say, that, in the 
tomo una taza de caf< morning, I take a cup of 
de vez en cuando coffee from time to time. 

D6me un pedazo de pan ! = Give me a piece of bread ! 
Porqu6 ? == Why ? 

D 
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Porque tengo hambre = Because. I am hungry. 

Traigame el periodico quo = Bring me the news- 

est4 en mi cuarto ! paper that Is fa my 

room ! 
No hay Efflgikt periodico en = There Is no newspaper 

su cuarto de Yd. I in your room ! 

Donde est&, eatoaces ? Where is it, then ? 
en el Jardin. = It is in the garden. 

Traigamelo ! l = Bring me it ! 

Aqtti est4 ! =* Here it is ! 

Quiere Vd. ve'nir conmigo ? = Do you wish to come 

with me ? 

Si, lo quiero, = Yes, I wish to, sir, 

Venga, entonces ! = Come, then ! 

Vaya VS. en el cuaiio de mi = Go into my forother s s 

hermano y tralgame la room and !>ring me the 

botella de tinta que est& bottle of ink that is on 

sobre la mesa ! the table ! 

D6me un poco de manteca, == Give me a little butter, 

por favor ! , please. 

Con mucho pkcer ! = With much pleasure ! 

aya ! = Go away ! 

Pero porque ? = But why ? 

Porque no deseo hablar = Because I don't want to 

con Vd. speak to you, 

Porqu4 no ? = Why not ? 

Porque Vd* no habla Men = Because you don't speak 

well. 

Es Vd. ingi<s ? = Are you English ? 

Si 3 caballero, lo soy = Yes $ sir, I am (It). 

Vd. habla espanol muy bleu = You speak Spanish very 

well. 



1 Three word 4 ; connected: *Traiga* (bring); *nie * (to me); 
k lo ' (it). 
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Es verdad ? = Is so ? (true ?) 

Si, supronunciaciouesmuy == Yes, your pronunciation 

bueca (f.) is very good, 

C6mo se pronimcia esta = How is this word pro- 

palabra, por favor ? 1 nounced* please ? 

Se pronnncla asi ! = It is pronounced ! 

M&ndeme Vd. algo todas = Send me something every 

las semaaas ! week ! 

Naturalmente ! = Naturally ! 

Escribe Vd. muchas cartas ? = Do you write many 

? 
No muchas, por que no tengo = Not maey, because 1 

muchos amigos haven't maay friends. 

Escribame tma..carta todos = Write me a letter every 

los dias ! day ! 

Si Vd. qtiiere = If yoa wish. 

D6nde est&n nuestros cu- Where are our knives ? 

chillos ? 

Est&n en esta caja = They are in box. 

Y d6nde est&n vuestros = And where are your 

tenedores \ forks ? 

Est4n tambi6n alK = They are also there. 

EsU Vd. feliz ? = Are you happy ? 

No, amigo, estoy muy triste = No, friend, l f na very sad. 
Porqu6 est4 Vd. triste ? == Why are you sad ? 
Porque no me ama ella = Because she doesn't love 

me. 

Estaa Vds. felices ? == Are you (plur.) happy ? 

SI, sefior, estamos feEces 2 = Yes, sir, we are happy. 
CE&ntos dias tiene una = How many days has a 

semana ? week ? 



1 4 How pronounces itself this word * ; ( fc se ' meaas 4 itself '). 

2 The * z ' of ' feiiz * and other words changes to 6 c ' in the 
piumL 
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Una semana tiene slete dias = A week has seven days. 
Es dificii esta leccI6n ? -= Is this lesson difficult ? 
No, es muy f&ell - No, It is very easy. 

E^ joven aquel kglfe ? = Is that Englishman 

young ? 

No, es niuy vlejo =-- No, he is very old. 

Oreo que ao es tan vlejo = I don't believe he is as 

como ml padre old as my father. 

Puede ser ! -~ That may be I (can be.) 

Puede Vd. decirme quien -= Can you tell (say) me who 

tiene mi sombrero ? has my hat ? 

Dispenne Yd. ; lo teiigo - Pardon ; I've got it. 
Tienen Vds. baataute pan ? - - Have you (plur.) enough 

bread ? 
Si t seiiojs,tenemosba8tante- Yes, gentlemen, we have 

enough. 

Para quien es este payuete ? = For whom is this parcel ? 
Eft para mi primo =- It's for my cousin. 

Me gusta mucho reeiblr = I like to receive parcels 

paquetes very much. 

Yo tambiln ! - So do I ! (I also !) 

Notes 

All the sentences in the 4 Conversational Matter ' are 

intended to be read aloud, over and over again, with tkek 

necessary tone ' and expression/ just as though a real 
conversation were taking place. Beading aloud is the 
best of all methods to adopt in order that one may become 
fluent. It is also, with reference to language-study, of 

wonderful assistance to the memory. Should the student 
desire written exercises as tests, he can employ the ' Con- 
versational Matter 5 for this purpose. Dozens of other 
sentences can also be formed by substituting other words. 



CHAPTER V 
THE THIKB LESSON 

HAVING acquired by this time a knowledge of the con- 
struction of the elementary sentence, it is advisable that 
the student should be able to give simple orders and com- 
mands by learning the * imperative ' mood of the most 
useful verbs. 

Now, with reference to this point, the form of an order 
or command depends entirely upon the person to whom 
it is given, for Spanish, like most European languages, 
possesses more forms than in English. 

Therefore, in giving an order in Spanish, one may 
employ either the second or third person. The second 
person singular with c tu ' is used solely amongst persons 
of close relationship and amongst friends of long standing. 

Since it is a very familiar form of address, it would be 
extremely impolite and, in some cases, insulting, to employ 
it in any other connection. When addressing single 
individuals, therefore, the student must issue his command 
in the third person single of the imperative with ; VcL* 
(Usted), and in the case of several individuals with c Vds.' 

Here we have the imperative forms of the four auxil- 
iaries * haber/ * tener,' e ser,' and * estar.* 

Haber Tener 

He ! (Have thou /) Ten ! 

Haya ! (third person singular) Tenga ! 

Hayamos ! (Let us have !) Tengamos ! 

Habed ! (Have I plural) Tened ! 

Hayan ! (Let tli&ni Jt&ve /) Tengan ! 
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Ser Estar 

Sea ! EsM ! 

Seamos ! Estemos ! 

Bed ! Estad ! 

Sean ! ! 

The regislar forms are 

Pwtw 

I I Parte ! (Dtwfe 



Ame ! (e$ Atw !) Tema ! Parta ! 

Ameifaos ! (Let us love !) Temamos ! Partamos ! 

Amad ! (Lave /) Temed ! Partld ! 

Amen ! (Lest them low /) Temaa ! Parian ! 

The most common irregular verbs form their impera- 
tives thus 

Mos&rar (to show) l 

Muestra ! (in) Show ! (fhM) 

Muestre ! Let Mm show ! 2 

Andar (t go^ walk) 

Anda!(tii) Go/(tiu>u) 

Ande ! Let "him go ! 

Poner (to pu&, ytace) 

Pon!() Pirf/(tibtt) 

Ponga ! Let Mm put / 

1 Only the essential forms are given; that is to say > the second 

and third persons singular. 

Remember that this is the form used with 4 VcL ' (Muestreme 
Vd. = Show (you) me !). 
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Traer (to bring) 

Trae ! (tii) Bring / 

Traiga ! Let 

Dormif (to 

Dnerme ! (tu) Sleep ! 

Dnerma ! Let Mm sleep f 

Pedir (to ask) 

Hde! (tu) Ask! (than) 

Hda ! Let Mm ask ! 

Venn (to covm) 

Ven ! (tu) Come ! (tkou) 

Venga ! Let Mm come ! l 

Ir (to go) 

Vel(tii) Oo!(Uiou) 

Vaya ! Let Mm go ! 2 

Decir (to say, tett) 

DI ! (tu) Say, tell ! (tihou) 

Diga ! Let Mm say, Ml ! 3 

Sentir (to feel) 

Sientef(tu) Fed ! (tJiou) 

Slenta! Let Mm fed! 

Hacer (to do, make) 

Haz!(tii) Do/(thou) 

Haga ! Let Mm do / 

4 Venga aqui ! ' means * Come here ! * (or * Venga Vd. aqui I ') 
4 Vaya ! ' means c Go ! * or 4 Go away ! ' (or 4 Vaya Vd. I ')- 
* Digame Vd. 1 *, means /^eH me S (you),* 
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Dar (to give) 

Da ! (tii) Give ! (fhou) 

D6! Let Urn give! 

These imperatives must be committed to memory, for, 
at the beginning, the student will have more need to ask 
and to demand than to employ any other manner of 

discourse. In the * Conversational Matter ? which follows 
will be found sufficient material whereupon to build up 
innumerable useful phrases for every-day work. 

This imperative form of sentence is one of the simplest 
for the beginner, since usually it requires no answer. On 
the other hand, a sentence such as * Donde se vende el 
mejor pan ! * (Where is said the best bread?) may give rise 
to a dozen replies. 

CONVEKSATIONAL MATTER 
Triigame VdL un vaso de = Bring me a glass of 

vino ! l wine ! 

Lleve Vd. mi equipaje a la = Take my luggage to the 

casa ! house ! 

Vaya Vd. en mi cuarto ! = Go into my room ! 
Suba Vd. & mi cuarto == Go up to my room ! 

(Svibir = To ascend, go up.) 
Marchemos pronto ! = Let us go at once ! 

(Pronto = At once.) 

Indiqueme Vd. la casa del = Show (indicate to) me Mr. 
Senor Gonzales ! Gonzales* house ! 

Tenga Vd. la bondad de == Have the kindness to 
I ? 

(Bondad = Kindness.) 

1 It is not always necessary to employ the word A Vd. ' in issuing 
a command, the Imperative form itself being sufficient. 
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D&ne Yd. un pedazo de = Give me a of 

pan ! bread ! 

Mn6streme Vd. el periodico != Show me the news- 

paper ! 
Pr6steme unos l&plces ! = Lend me a few (some) 

pencils ! 

(Prestar = To lend.) 
(Lapiz (on.) = Pencil.) 



Aqui est& uno, Senor = Here is one sir. 

Muctas gracias ! x = Many ! 

Tengamos paciencia ! = Let us ttave ! 

Btisquelo ! = Look for it ! 

(Buscar = To seek, look for.) 

(Lo = It ; or * la ' if 

Ll^vele Vd. ! Take ! (Carry them !) 

Condiizcame Vd. a e&te ^ Conduct me to this 

punto ! point ! (place). 

Eatremos ! = Let us go In ! 

(E'Mrar = To enter.) 

Siibame Vd. un poco de = me up a 

lena ! wood ! 

(SMr = To ascend, to bring up.) 

Digame Vd. su nombre ! = Tel! me your name ! 
H&bleme Vd. de su vida ! 2 = Tel! me about your life ! 



1 Or simply * gracias ! ' 

8 Here the pronoun * su ' signifies 4 your,* but it may mean 
'his * or *her,* in which case one must make the sense clearer by 
the addition of explanatory words, thus 

Su vida de Vd. ! =. Your life ! (the life of ?/ov) 
Su vida de eH = Hi? life / (the life of Mm). 
Su vida de ella I = Her life ! (the life oj her). 
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B6me Vd. con qu liacer = Give me something to 
fuego ! make a fire ! 

(Con qu = Equivalent to * that with which ? or * with 

what,") 
= Fire.) 

Ponga Vd mi en el = Put my trunk in the 

rinc6ii ! corner ! 

Hablemos de la = Let us talk now about (of) 

guerra ! the war ! 

(Ahora = Now.) 
= War.) 

Eas6neme Yd. en donde se = Show (teach) me where is 

encuentra la Have ! found the key ! 

Yamos ahoxa al comedor I = Let us go now into the 

dining-room ! 

Vayan Yds, & la ! = Go (plur.) to church ! 

Limpie Vd. esta tarn ! = Glean this cup ! 
(Limpiar = To clean.) 

Vd. ! = Listen ! 
0%ame Vd. ! = Listen to me ! 
Ofgale Vd. ! = Listen to him ! 
Sitvase Vd. darme un = Please (kindly) give me a 
alfiler ! pin ! 
(S&mr = To serve. It may be used as above, signify- 
ing * Will you please ! 3 ) 

Cuide Vd. 1 = Take care ! 

(Cnidar = To take care, to mind.) 

Cierre Vd. Is puerta ! = Shut the door ! 

Cieire Vd. la veataaia ! = Shut the window S 

(Cerrar = To shut.) 
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Ayftdeme Vd. 4 - 1 = Help me to ! 

= To help.) 

Encienda Vd. la l&mpaxa I = Light the lamp ! 

(E>ncender = f o light.) 

(Ldmpara = Lamp.) 

No deje Vd. nada en la = Leave nothing on the 

mesa ! table ! 

(Dejwr = To leave.) 
(Nada = Nothing.) 
(En = In or on.) 

Sirvase Vd. darme una = Please give me a spoon ! 

cuchara ! 

P&seme Vd. el azucar ! = Pass me the sugar ! 
(Pasar = To pass.) 2 

P&seme Vd. la sal ! = Pass me the salt ! 

P&seme Vd. la came, por = Pass me the meat, 
favor ! please ! 

(Carne = Meat.) 

(Por favor = Please or By favour.) 

D&nos Vd. patatas ! = Give us potatoes ! 

Anda a acostarte ! = Go (thou) to bed ! 

Ande Vd. 4 acostarle ! 3 e= Go (you) to bed ! 

Anden Vds. 4 acostarles ! = Go (you, plur.) to bed ! 

Habla Vd. ingles 1 = Do you speak English ? 

Hable Vd. espanol I = Speak Spanish ! 

Dispense Vd. ! ' Excuse me ! 

(Dispensar = To dispense, to excuse.) 



1 Follow on with an infinitive. 

2 Not to be confused with 4 pasear (to walk)* 

* Refer to the Second Lesson for the use of 4 le.* 
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Vd. Don Pedro, no - Believe me, Don Pedro, 
nada ! I have nothing ! 

(Cresr (two syllables) = To believe.) 
(literally * Not have nothing.') 

XMgame Yd. que hora es ! Tell me what hour it Is ! 
Sf, ; es la tma It Is one o'clock. 

Son las cinco ! = It is five o'clock ! 

Son las ocIiQ y medio ! = It is half -past eight ! 

(Literally * eight and half.') 

Son las nueve y cuarto ! It is a quarter past nine ! 
Iran 1 las seis menos = It was twenty past six ! 
veinte S 

(Meiws == Less.) 
(Literally * Six less twenty.') 

Digame Yd, si es tarde ! = Tell me if It is late ! 
Con muck) gusto, senor ; = With much pleasure, 
no es tarde ; al contrario sir, it's not late ; on 
es mmy temprano ! 2 the contrary, it's very 

early ! 

Este Vd. persuadido que es = Be certain that it is so, 
asi, seSor ! sir ! 

(Persuadido = Persuaded, etc.) 

Onion 3 tiene mi libro ? = Who has my book ? 
Lo tengo = I have it. 

Que 3 tiene Vd, ? = What have you ? 

Tengo la flor que 8 Vd. me = I have the flower which 
ha dado (that) you have given 

me. 



i Vide Chapter VJL 

* Note tlie contraction of * 4 el ' into 4 a! ' (to thr , at the). 

* Study these relative and interrogative pronouns. 
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Cn&l es su nombre ? = What is your name ? 

C<5mo se llama Vd. ? = How are you called ? 

(Llamar = To call) 
(Literally * How yourself call you ? *) 

Me llamo Antonio = I am called Antonio. 

(Literally * Myself I call Antonio.*) 

A.qui est& el muchacho = Here is the boy whose 

ciiyo l padre no tiene father has no money. 
dinero 

(Cnyo (masc.) = Whose, of whom. The feminine is 
6 cuya ' ; the plurals are c cuyos and * cuyas.') 

De quien 1 es este caballo ? = Whose horse is this ? 

Es el caballo de aquel sol- = It is that soldier's horse, 
dado 

(De quihi Of whom, whose.) 
(Aquel = That.- Fern. fi aquella/) 

Ponga Vd. una botella de = Put a bottle of wine oe 

vino en la mesa ! the table ! 

La quiere Vd. ahora ? = Do you want it now ? 

(La = It, agreeing with * botella/ feminine.) 
(Queerer = To want, wish. Note the change in spelling.) 

3i, la quiero inmediata- = Yes, I want it imme- 

mente ! diately ! 

Mozo, tr&igame otra cosa ! = Waiter, bring me some- 
thing else ! 

(Mozo = Waiter.) 
(Otra cosa = Other thing.) 
(Literally ' Waiter, bring me other thing ! ') 

1 Study these n-lative and interrogative pronouns. 
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No tome Yd. eso ! = Don't take this ! 

= To take.) 
(Esa or Esto = This, neuter.) 

hay ? = What is there ? 

Hay dos perros en el jardia = There are two dogs IE 

the garden. 

= There is, there are.) 

Vd. tajada de = Give me a slice of melon ! 
! 

(Tajada = Slice.) 

Triiganos Vd. la lista ! 1 = Bring us the list ! 
Triigame Vd, cerveza ! = Bring me beer ! 
Cu&nto cuesta ? 2 = How much does it cost ? 

(Costar = To cost. Note the change.) 

Todo el mundo es muy = Everybody Is very kind. 

amable 

(Todo el mundo 3 = Everybody ; AE the world.) 

Bstoy en Londres = I am In London. 

Voy 4 Paris = I am going (I go) to 

Paris. 

(Note the two prepositions.) 

He visto a 4 su padre de Vd. = I have seen your father. 
Los heroes honran 4 su = Heroes honomr their 

patria country. 



1 For example, * La iista de vinos,' meaning the * wine-list.* 

a ^ It * is often omitted . 

8 French fc Tout le monde.' 

4 In Spanish , whenever the direct object is a person, the active 

verb is usually followed by * 4.' 
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alabado por el rey = He was praised by the 

king. 

(Alabar = To praise.) 
(Fu& = He was.) 

Now learn by heart the foUowing Enes, which are 
amusing-, since they may be repeated over and over again 
and still interest. 

Las dos de la noche eran 

Cuando senti raido en casa. 

Subo la escalera ansiosa ; 

Saco la briEante espada. 

Toda la casa registro, 

Y en elia no encuentro nada. 

Y por ser cosa curiosa 

Voy & volver 4 contarla. 1 

Las dos de la noche eran 

Cuando senti ruido en casa, etc., etc. 

Translation 

Two o'clock in the night (it) was 

When (I) heard a noise in (the) house. 

(I) mount the staircase anxious ; 

(I) draw out the brilliant sword* 

All the house (the whole house) I inspect, 

And in it (I) meet nothing. 

And for (its) being a curious thing 

I am going to relate it to you again. 1 

Two o'clock, etc. 

6 Volver * signifies * to turn, to return ' ; when used k 
conjunction with another verb it indicates repetition 
* Subir ' signifi.es * to ascend, to go up. ? 

1 From this point one repeats over again from the beginning. 
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* means 4 to extract, to take out.' 

* Registrar ' may mean either to survey, inspect, examine,' 

or * to control, register.* 

* Encontrar ' means * to meet.' Notice the change, in the 

present, to 4 encuentro.* 

* Oowtor * signifies * to relate, to tell.' 

* J may mean either * to feel ' or e to hear,' and also 
* to taste. 3 

The student must be prepared to encounter aE manner 
of suffixes to nouns, indicating or suggesting proportion, 
both diminution and augmentation, love, contempt, 
tenderness, etc. These may be set under two headings, 
diminution and augmentation. 

The feminine is formed by the addition of c a.' 



The 


principal forms 


are 




Diminutives 


^t^fmen^a^it^ 




-ito 


-on 




-ico 


-azo 




-itico 


-ote 




-illo 


-achon 




-uelo 


-acho 




-ucho 






-cito, ececito 






-zueio, etc. 








Examples 


Perro 
Capa 
PiS 
CMco * 
Hor 


= Dog. 
= Cloak, cape. 
= Foot. 
= Little boy. 
= Flower. 


Perron = Big dog. 
Capote = Big cape. 
Piececito = Dear littkfoot. 
Chiquito = Nice little boy. 
Florecita =s Link flower. 



1 Also " little,* fc small/ 
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This habitual use of diminutives and augmentatives by 

the Spanish has actually given birth to new words with 
often a changed meaning. 

Note carefully the following 

Original Word Derived Word 

Puno = The fist. 1 Punetazo = A punch, a Uow with 

the fist. 

Pano = Cloth. Panuelo = Handkerchief. 

Cera = Wax Cerilla = Match (for lighting). 

Palo = SticL Palillo = Smatt stick, or tooth* 

pick. 

Proper names may also receive these suffixes, often 
suggestive of affection. 

Juan (John) becomes c Juanito.' 
Luisa (Lou&a) becomes * Luisita.' 



Also a * handful.* 

E 



VI 



POUBTB LESSON 

LET us now examine the future tense of the regular verbs 
and the regular and irregular participles. The student is 
at this point to study particularly the participal 
changes. 

l 

Tenter (to fear) 



(to love) 

Am a re Is 

Amar&n 



Partir (to part, divide) 



Temeras 
Temera 
Temeremos 
Temertis 



Partir&s 
Partir& 
Partiremos 
Partirezs 

Partirto 



Participles (Eegidaf and Irregular) 
Infinite Pfemni Part Past Part 

Amar (to low) Amando (loving) 

Temer (to fern-) Temiendo (fearing) 

Parflr(toporf,ciwfe) Partiendo (dwiding) 
Haber (to fwx) Hablendo (haoing) 

Teniendo (faming) 

Sleudo (being) 

Estando (being) 

Llamando (calling) 

Deciendo (saying) 

Sablendo (knowing) 

Gustando (tasting. 



Tener (to 
Ser (to te) 
Estar (to be) 

Llamar (to coll) 
Becir (to say) 

Sabfir (A> knmv) 
Giistar (to tesfe, life) 



Hablar (to speak) 
Ir (to go) 
Venlr (to come) 
Hacer (to do) 
Qiierer (to wish, love) 
Aprender (to feorw) 
Ver (to ce) 



Amado (loved) 
Temido (feared) 
Partido (divided) 
Habida (Aodf) 
Tenido (^ad) 
Sido (b*en) 
E^tado (been) 
Llamado (called) 
Dicho (said) 
Sabido (known) 
Gostado (tasted, liked) 



Hablando (jgpcoJfeiwg) 
Yendo (going) 

Veniendo (coming) 
Haclendo (doing) 
Queriendo (wishing) 



Hablado (spoken) 
Ido (gone) 
Venido (came) 
Hecbo (done) 

Querido (wished) 



Aprendiendo(feomin^) Aprendido (hamed) 
Viendo (Mtng) Visto (seen) 



* Where there Is no graphic accent, tbe stress falls naturally 
upon the penultimate ; e^f., the second 4 e ' of * temeremos * an d 
the & e * of * amaremos * and * partiremos.* 
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Esttidiar (to study) Estudlado 

Sentir (to feel, perceive) Sintiencio (ft fling) Sentido (fell) 

Dar (to give) Dando (gmng) Dado (given) 

Traer (to bring) Trayendo (bringing) Traido (famught) 

Escriber (to write) Rscribfendo (writing) Kscrito (written) 

Pronunciat (to pro- Pronunciando (pro- Pronunciado (pro- 
nounce) flouncing) 

Desear (to desire) Deseando (desiring) Descado (desired) 

Mandar (to send) Mandando pending) Mandado (sent) 

Poder (to be able) Pudiendo (being able} Podido (been Me) 

Reciber (to receive) Recebiendo (receiving) Hecibido (rfcriixd) 

Poner (to put) Ponleodo (putting) Puesto (put) 

Merit (to die) \Iuriendo {dying) Muerto (dead) 

Pedir (to ask) Pidiendo (asking) Fedido (asked) 

Donnlr (to sleep) Dunniendo (sleeping) Dormido (slept) 

The futures of the verbs ' haber,* 4 tener,^ " set,' and 
4 estar ' are as follows 

Future 

Tener Ser Estar 

Habre Tendre Sere Estare 

Habras Tendr&s Estaris 

Habr4 Tendra Ser4 

Habremos Tendremos Serenios Estaremos 

Habreis Tendr6is Sereis Estarels 

Habrin Tendraii Seran Estar4a 

It will be remarked that a distinct similarity exists 
between the future-tense endings of all Spanish verbs. 
Let us study the future of a few of the most common 
irregular verbs. 

Future 

IT (to go) Venir (to come) Poder (to be able) 

Ir6 Vendre Podre 

Ms Vendras Bodr&s 

M Vendra Podr& 

Iremos ' Vendremos Podremos 

Ir&is Vendrfe Podr6is 

Vendran Podr&n 
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Dor (to give) Dear (to say) Haeer (to do, make) 

Dar6 Dlr6 Har6 

Daras Dir&s Har&s 

Dar& DM Har& 

Baremos Dlremos Haremos 

Dar6is Dir^ls Harris 

Daraa Dira-n Haran 

The student must always be prepared for slight changes 

In the forms of some verbs. Although the changes are, In 
most so slight that the word may be recognised in 

the text, it is essential that the beginner should become 
familiar with them In order to be able to employ them 
readily in conversation. However simple a word may 
appear, as much care must be taken In learning it as over 
any difficult one. 

. These changes in the form of certain parts only of the 
verb will be found to be quite reasonable, as the following 
examples will show. 

The main point to be remembered is that the final 
consonant sound of the stem of a .verb must not change, 
whatever Is added to It as a suffix, 

* Tocar * means ' to touch/ and the stem is s toe.' 

This ( c s sound (as in 4 cat ') must remain throughout 
the conjugation. In the present we have * toco,* meaning 
* 1 touch.* 

Now, in order to form the c past definite * (1 touched) 
It is necessary to suffix * -6,' but if this vowel follows * c * 
Its sound Is changed, and It becomes equivalent to English 
* th.' This must not be, so we substitute * qu ' for the 
c c * and the stem-consonant retains its phonetic value. 
The word now becomes * toqu6 ' (I touched). Practice 
will soon show the student where these euphonic changes 
become necessary. 

As with ' c, 9 so with 4 g.' 
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6 Pagar ' means f to pay.' The present is * pago,' the 
* past definite * ' pagueV 

Verbs which end in * -cer ' and * cir * in the infinitive 
have another change. The * c ' becomes * z ' before 4 a * 
and ' o.' Note the present indicative of the verb * veneer ' 
(to vanquish) 

Venzo = I vanquish. 

Vences = Thou vanquishest. 

Vence = He vanquishes. 

Vencemos = We vanquish. 

Venceis = You vanquish,. 

Vencen = They vanquish. 

Here the consonant-sound preceding the suffix Is the 
same throughout. 

The same rule must be noted in respect to verbs in 
' -ger.* Since this * g * is guttural, what wiR happen 
when the suffix is * o * ? Some sound which is guttural 
before * o ' must be substituted, since c go 5 is pronounced 
almost as in English. Here, then, we write and pronounce 
'jo.' 

* Coger ' means ( to gather. 5 The present indicative is 

Cojo = I gather. 
Coges = Thou gatherest. 
Coje = He gathers. 
Cogemos = We gather. 
Cog6is = You gather* 
Cogen = We gather. 

Verbs in * -gir * also follow the rule of euphony. 
Verbs in c -guir ' * drop the c u ' before ' a ' and * o,' 
otherwise c guio ' (as English * gwo '), which is false. 

1 Pronounced almost like the English word * gear ' (sounding 
the r ' clearly). 
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The first person of the present indicative of the verb 

* distinguir * is 

Distingo = I distinguish. 

The remaining forms retain the * u * after { g. 5 

So with verbs terminating in * -quir.' * Qu ' becomes 

* c * before * a * and e o.' 

* Delinquir 9 signifies c to transgress, to offend.' 

DeUneo. 
Delinques. 
Delinque, etc. 

The euphonic value of * c * followed by e o ' is equal to 
that of c qu * followed by * e.' 

Then, also, there exist interesting changes in the stem 
itself. 

The verb pensar ' (to think) is conjugated in the 
present, thus 

Yo pienso \ 

Tu piensas XT , 

MNote the change from 
piensa l , . , . 

XT x ) pen- to pien- in 

Nosotros pensamos f r r 

XT , ,. some cases. 

Vosotros pens&is 

Ellos piensan 
A few others (irregular) are 

Present Tense 

Poder (to be able) Vder (to be worth) Decir (to say) 

Puedo Valgo Digo 

Puedes Vales Dices 

Puede Vale Dice 

Podemos Valemos Decimos 

Podeis Valeis Decis 

Pueden Valen Dicen 
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Tracer (to bring) 
Traigo 

Traes 

Trae 

Traemos 

Traeis 

Traen 

(to do) 
Hago 
Haces 
Hace 
Hacemos 
Haceis 
Hacen 



Oir (to hear) 

Oigo 
Oyes 
Oye 

GImos 

Ois 

Oven 



Dor (to give) 
Doy 

Das 
Da 

Damos 
Dais 

Ban 



Pedir (to 

Pido 

Ptdes 

Kde 

Pedimos 

Pedis 

Piden 



Poner (to put, place) Qtterer (to wish, love) Saber (to know) 



Pongo 

Pones 

Pone 

Ponemos 

Poneis 

Ponen 



Quiero 
Quieres 
Quiere 
Queremos 

Quereis 
Quiereii 



Sabes 

Sabe 

Sabemos^ 

Sabels 

Sabon 



Sentir (to feel, perceive) 
Siento 
Sientes 
Siente 

Sentimos 

Sentfs 

Sienten 



Ver (to see) 
eo 
Ves 
Ve 

Vemos 
Veis 
Ven 



Some verbs, let it be aoted 9 change their * c * to c 
or simply *' z,* in the present tense* 

Aducir (to adduce) forms & aduzco.' 

Abastecer (to sufply, provide) forms abastezco.' 
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Cocer (to cook) forms * cttezo.' 

Practice., however,- will overcome all these difficulties, 
and, as a help, frequent notes will be given in future texts 
for the student's guidance. 

VOCABULAEY 



Un 


= a. 


Unos 


= some, a few. 


Uno 


= one. 


Una 


= a, one. 


El caballo 


= horse. 


Unas 


~ some, a few. 


El fosforo 


= match (lucifer.) 


La pipa 


pipe. 


Siempre 


= always. 


Fumar 


= to smoke. 


Nunca 


never. 


Pareeer 


to appear s seem. 


Elraso 


= Russian (lan- 


Lindo 


= pretty. 


La flor 


guage and race). 
= fi(ywer. 


Pedir 


to beg, ask. 


La Have * 
Diligente 


= key. 
= diligent. 


Sorprender 
Conocer 


= to surprise. 
~ to know (to be <zc- 
quaintedwith). 


Saber 


= toknaw (under- 


Parecer 


- to appear. 




stand). 






Afoora 


=5 now. 


Manana 


to-morrow. 


El oro 


= gold. 


La plata 


= silver. 


De veras? 


= really , is that 


Hallar 


= to find. 




true? 






Perder 


= to lose. 


La bolsa 


= purse. 


Comprar 


= to buy. 


La tarjeta^ 


= postcard. 






postal 




Todavfa no 


=5 not yet. 


Necesitar 


= to want, need. 


La levita 


coat. 


Alia 


= there, over there. 


VeaVd.I 


= look t see! 


El clima 


climate. 


El pafs 


= country. 


Hago 


= I do, make. 


Mas tarde 


= later (more late). 


El momento 


= moment. 


Voy 

Cual? 


= I go, am going. 
what, which? 


Jugar 
Cuals (plur.) 


-- to play. 
what, which. 


Todo,-a s -os 5 -as 


= all. 


La espada 


s= sword. 


El mendo 


= world. 


El medio, 3a 


= half. 






media. 




La noetic 


= wj/i*. 


Anoche 


= last night. 


Pensar 


= ?o think. 


Piensa 


= thinks. 


Llegar 


= io arrive. 


Llegado 


= arrived. 


Seguro 


= swre. 


Valer 


~ to be worth (have 








value). 


Manana por la 


= to-morrow 


La manana 


- the morning. 


tarde 


evening. 






Manana por la 


= fo~morrow 


Traer 


= to 6riw^. 


manana 


morning. 






Trae 


= brings. 


Parti r 


= to part, depart. 


Al (ii el) 


= to tfie. 


A la (fern.) 


= to the. 


Poder 


= to 6e 6fe (caw) . Puede Vd . ? 


= can you? 
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CONVERSATIONAL MATTER 

Cuando tendra Vd. dinero ? = When will you lave 

money ? 

Manana por la manana = To-morrow morning. 
Tendra Vd. mucho ? . = Will you have very 

much ? 

No muck), pero bastante = Not much, bet enough . 
Parece que su padre de Vd. = It appears that your 

tiene unos caballos ! father has a few horses ! 

Si, es verdad, tiene nueve Yes, it's tree, he has nine* 
Tiene Vd. fosforos 1 = Have you any matches ? 

Si, senor, tengo unos * = Yes, sir, I have a few. 

Parece que Vd. no fuma la = It seems that you don't 

pipa ! smoke a (the) pipe ! 

Nunca fumo la pipa ; fumo = I never smoke a pipe ; I 

siempre cigarros always smoke cigars. 

Aqui esta un buen 2 cigarro ! = Here is a good cigar I 
Lo fumare esta tarde = I'll smoke it this even- 

ing. 
Es Vd; escribiendo una = Are you writing a letter 

carta a su hijo ? to your son ? 

No, senorita, estoy escribi- = No, miss, I am writing a 

endo una carta a mi letter to my mother ; 

madre ; manana escribire to-morrow I shall 

otra carta a mi padre write another letter to 

my father. 
Que lengua esta Vd. hab- = What language are you 

lando ? speaking ? 

Estoy hablando el ruso = I am speaking Russian. 
Es verdad lo que tu me = Is it true what thou 

dices ? tellest (art telling) me ? 

1 4 Unos ' means * a few ones." The usage of the English 
4 some " and i any ' is best learned by practice. 

* The masculine adjective sometimes drops its final * o." 
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Yo te io dlgo porque es I tell It It is 

true. 

elk ? = Is ? 

al francos = Is to the 

Frenchman., 
Es ? = Is 

? 

Creo que no = I not. 

De es esta flor ? = is 

? 
No s6, creo que es de = I know, I 

mi criado It Is my servant's . 

Ha visto Yd. e! oficial ? = Have 

? 
Si, le he visto en la calle = Yes* I have seen (saw) 

in the street. 

Vd. e! favor de darme = Have the to give 

mi Have I me my key ! 

Con mnelio placer ; aqu i = With much, pleasure ;. 

est4 ! here it Is ! 

Que hace Yd. ? == What are you doing ? 

Estoy escriblendo 4 mi = 1 writing to my 

padre para pedirle un to him for a 

poco de diaero money. 

Estudia ei sefior B ~ is Mr B studying 

espafiol '? ? 

EI senor B - no tiene = Mr. B no 

tiempo para estudiar nin- to study any 
giin idioma 

Porque no ? = Why not ? 

Porque no le 1 gusta 4 el el = Because he doesn't 
trabajo work. 



1 fc Le," meaning both c to him, herMt ' and fc to you'; the 

words * a el,' " & ellu * and l 4 Vd.* are often Included for clearness. 
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Es perezoso ? = Is lie ? 

Si, es mis perezoso que el = Yes, he's 

amigo de su kermano deVd. brother's 
Pero 3 hombre, el no es pere- = he isn ? t lazy ; 

zoso ; trabaja, diez boras lie ten a 

y media por dia a (by) day* 

Eso me sorprende, porque = me ? be- 

ao parece muy diligente he doesn f t 

very 
Ai contrario, es muy dili- = On contrary ^ he Is 

gente ; conoce muciios very ; tie 

idiomas knows . 

Doade estara Vd. manaaa ? = Where you be to- 

morrow ? 
Estare 6 en mi cuarto 6 en = I be either in my 

el jardln ; porque me room or In the ; 

pregunta Vd. ? why do you ask me ? 

Porque quiero saber, no = 1 to know ? 

m4s that's all (no more). 

Pero, digame, porque = But, tell me, why do you 

quiere Vd. saber ? wish to know ? 

No puedo decide ahora ; le = I tell you now ; I 

dir6 A Vd maaana tell you to-morrow. 

Es de oro su reloj de Vd. ? == Is your of ? 

No es mis que de plata = It is more than 

pero va may Men , it 

well, 
Ha ieido Vd. el libro que le = Hae you the 

ha dado ? I (gave) 

to you ? 
Todavia no, pero lo leere* Not yet* but I shall read 

mariana, porque hoy no it toinorrow f because 

tengo bastante tiempo I haven s t 

to-day* 
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Qu& tiempo hace ? = What is the weattier 

like? (What weather 
makes It ?) 

Creo que llueve un poco = I think it's raining a 

little. 

Dolores, te amo ! == Dolores, I love thee I 

De veras ? = Really ? 

Si, te amo muciisimo 1 = Yes, I love thee very, 

very much. 

Porqu6 me amas tu ? == Why dost thou love 

me ? 

Porque eres linda ; m&s = Because thou art pretty ; 
linda que esta flor prettier than this flower. 

Ha perdido Vd. algo ? = Have you lost anything ? 

Si, he perdido mi bolsa = Yes, I've lost my purse. 

La he hallado ! = I have found it ! 

Qu se ha comprado Vd. ? = What have you bought 

yourself ? 

Me lie comprado iina tar- = I have bought myself a 
jeta postal postcard. 

Que necesita Vd. 7 senor 1 = What do you want, sir ? 

Necesito un eueMllo. para = 1 need a knife to cut this 
partir este pan 2 bread, 

Necesita algo este much- = Does this girl want any- 
acha ? thing ? 

Dice que necesita un alfiler = She says she needs a 



Y este joven, que necesita ?= And this youth, what does 

he want ? 



1 The suffix ' -isimo' is an augmentative and signifies ' very,, very.' 

2 4 Para ' (for, in order to) is used in such cases when a reason 
of some kind follows. If the English l to ' signifies 4 in order to,* 
then 4 para ' should be used. 
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No lo dice ! = He doesn't say, 

Preguntele, por favor I = Ask him, please I 

Dice qne ha perdido su = He says that he has lost 

levita Ms coat! 

Piensa talvez que yo la = He thinks perhaps that 

tengo I have it. 

Dice que la lia visto en su = He says he has seen it in 

cuarto de VcL your room. 

No es verdad ; vea Vd., esta = It's not true ; see (you), 

aU ! it's over there t 

Qulere Vd. otra cosa ? =Doyon want anything else? 
Fada mas, mil gracias = Nothing more, thank 

you (a thousand thanks). 
No me gusta el clima de este = I don't like the climate 

pais of this country. 

Que haces, chico ? == What art thou doing, 

youngster ? 
ISfo hago nada en este mo- = I am not doing anything 

mento, senor, pero m&s at this moment, sir, 

tarde voy i jugar con but, later on, I am 

mis amigos going to play with my 

friends* 
Cuanto ha pagado su = How much has your 

madre por aqueEos hue- mother paid for those 

vos ? eggs ? 

Dice que ha pagado dema- = She says she has paid 

siado too much. 

Cual es el precio de esta What is the price of this 

espada ? sword ? 

No cuesta sino veinte = It costs only twenty 

pesetas 1 pesetas. 

Lo kaEo muy barato ! ' = I find it very cheap. 

1 A peseta is worth a little over nmepence. Twenty pesetas 
would be, roughly, sixteen shillings. 
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Si, es la la mas Yes, it f s the 

barata en todo el miiBdo sword in the 

world. 
Que piensa Yd. del tiem- = What do you of the 

p O i weather ? 

Hace muy mal tiempo = It's very toad 
Ha Ilegado el capit&n. ? * = Has the arrived ? 

S! s ha Ilegado anoche = Yes, he (has) arrived last 

night. 

A que torn ? = At what time ? 

A las diez y media = At half -past ten. 

solo \ = Did l he arrive alone ? 

No solo, pero con dos otros = Not alone, but two 

sefiores y ima and a 

lady* 
Is su hija, la ? Is the lady his 

? 

Creo qoe si I === I believe so I 

No est& Vd. seguro ? = Are you not sure ? 

No, senor, no estoy segnxo = No, sir, I'm not sure. 
Porqu no est& Vd. seguro ? = aren't you sure ? 

Porque no he habkdo ni = Because I have wot 
con el sefior ni con la spoken either to the 
senorita or to the 

young lady. 

Vd. no vale = ! you're worth 

! nothing at all ! 

O s qu6 ! = Oil, what a pity ! 

Calie Vd. ! Digame, cu4ndo = Be I Tell me, 

partiri ? will tie start (go away ? 

depart ?) 

1 yhe verb 4 do " (^>e, dW) as an interrogative has no equivalent 
in Spanish. (Has he arrived alone ?) 

2 An exclamation of annoyance ; an expletive. 
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Creo que, partira manana, = I believe (think) he will 
por la mafiana depart to-morrow 

morning. 

Cu&ntos crlados trae con = How many servants does 
A 1 he bring with ? 

No los h6 visto = i haven't seen them. 

Addnde va mafiana ? Lo = Where is he going to 
sabe Vd. ? to-morrow ? Do *you 

know (It) ? 

SI, lo se ! Va al campo ! = Yes* I know ! He is going 

Into the country ! 

En que dia de la semana = What is the day of the 
estamos ? Ptiede Yd. week ? Can you tell 

decirmelo ? 1 me (it) ? 

Si, sefiora, con much.0 placer, = Yes^ with plea- 

Hoy es miercoles sere* To-day is Wed- 

nesday. 

Cuales son los nombres de = What are the names of 
los dias de la semana ? the days of the week ? 
Puede Vd. declrmelos ? 1 Can you tell me them ? 

Son c Lunes, Martes, Mier- = They are 4 Monday^ 
coles, Jueves, Viernes, Tuesday, Wednesday, 

S4bado y Domingo' Thursday, Friday* 

Saturday and Sunday/ 

Y cuales son los nombres de = And what are the names of 
los meses del ano ? the months of the year ? 

Son ' Eneio 3 Febrero, Mar- = They are * January , Feb- 
zo s Abril, Mayo, Junio, reary s March, Aprii^ 
Julio, Agosto, Septiem- May 9 June* July, Au- 
bre, Octubre, Novlembre, gust September, Oe 
y Diciembre ' tober s N0ember f and 

December.* 

1 Divide the ^ord into its component parts, 4 decir,' ' me,' 
6 lo,' and notice the order. * Los * is masculine, agreeing with 
* nomlbres ' (names). 



CHAPTER VII 
THE FIFTH LESSON 

THE student will have remarked that, up to the present 
point, I have written more of the verb than of any other 
part of speech. I have done this intentionally, for the 
verb is, in the majority of languages, the most trouble- 
some to the beginner. There are so many forms, due to 
the addition of various suffixes, that one is apt to become 
confused at first. Yet I would assure my readers that, 
if they but commit to memory the whole of the tenses 
of seven verbs ( c Jiaber,* c tener,' ' ser, 9 'estar,* ' amar,' ' temer,* 
and ' partir ') a matter of a few hours only they will have 
laid a solid foundation upon which to build* their future 
work. All the Futures and Conditionals resemble each 
other; so do some other tenses. 

The indolent and half-hearted worker will accomplish 
very little ; I appeal only to those who desire to experience 
the pleasure and educational superiority over others that 
a good knowledge of a foreign tongue can give. 

The Imperfect Tense 

Haber (to have) Tener (to have) 

Habia (I had, was having) Tenia (I had, was having) 

Habias Tenias 

Habia Tenia 

Habiamos Teniamos 

Habiais * Teniais * 

Habian Tenian 

1 Take care to pronounce the ending * -lais ' as in English 
< bee-ice '). 
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8er (to be) Estor (to be) 

Era (I was) Estaba (I was) 

Eras Estabas 

Era Estaba 

Eramos Est&bamos 

Erais Est&bais 

Eran Est&ban 

There are many resemblances to be observed in the 
above forms. 

Regular Forms 

Amar (to love) Temer (to fear) Partir (to part, divide) 
Amaba (1 was loving). Temia (1 was fearing), Partia (I was parting). 

Amabas. Temias. Partias. 

Amaba. Temia. - Partia. 

Araabamos. Temiamos. Partiamos. 

Amabais. Temiais. Paitiais. 

Araaban. Tertian. Partian. 

Here, again, the resemblances are noticeable in the 
suffixes ; the ' b * in regular verbs whose infinitives end in 
* ar * is outstanding. 

The forms of the imperfect of irregular verbs are not at 
all difficult, since they differ but little from the regular forms. 

' Ir ' (to go) becomes * iba, 5 etc. 

* Venir * (to come) becomes ' venia/ etc. 

* Saber * (to know) becomes * sabia,' etc. 

* Sentir * (to feel, perceive) becomes 'sentia,' etc. 
6 Poner ' (to <put> place) becomes * ponia, 3 etc. 

* Ver ' (to see) becomes * veia,' etc. 

6 Hacer * (to do, make) becomes ' hacia/ etc. 

* Bar ' (to give) becomes * daba,' etc. 

* Decir ' (to say, tell) becomes * decia/ etc. 

The reader will require but little more than that which 
I Jiave given concerning the imperfect form of the 
indicative ; the rest may be gained by continual practice. 

F 
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The conditional form is quite as easily acquired if we 
memorise the following suffixes 

-fa 

~ias 
-fa 

-iamos 

-iais 

-fan 

Conditional Mood 

Haher (to have) - Tener (to have) 

Habria (I shoiM have) Tendria (I ^Jmdd Jbw) 

Habrias Tendrias 

Habria Tendria 

Habriamos Tendriamos 

Habriais Tendriais 

Habrian Tendrian 

Ser (to be) (to be) 

Seria, (I should be) Esteria (I be) 

Serias Estarias 

Seria Estaria 

Seriamos Estariamos 

Seriais Estariais 

Serian Estarian 

The conditional forms of the regular and irregular 

verbs all have the same suffixes. 



Amar (to love) 

Amaria 
(I should lorn). 

Amarias. 
Ainaria. 
Ama.ria.nios . 


Temer (to fear) 

Temerls 
(I skm&Mfear). 

Temerias. 
Temeria 
Temeriamos. 
Temeriais. 

Temerian. 


PavHr (to part, 
divide) 
Partlxia 
(1 should part). 
Rirtirias, 
Partiria. 
Partiriamos. 
Partiriais. 
Partliiae. 


Amariais. 

Amariae. 



THE 



Notice particularly that, both in the future con- 
ditional forms of all vorbs, tie final * r * of the infinitive 
remains, even though, in some instances, its preceding 
vowel be missing. By this r 5 may they be recognised 
in reading and in conversation. 

The most difficult form demanding great care of the 
Spanish verb is the Past Definite or Preterite tense, yet 
one's task is lightened on account of the similarities which 
exist,, as ia other tenses, among them. 



Past Definite Tense 



Hube 
Hubiste 
Hubo 
Hubimos 

Hubisteis 
Hubieron 

Sw 
Fui 

Fuiste 

Fue 

Fuimos 

Fuisteis 

Fueron 

The three regular forms are 



Amar 


Temer 


Aine 


Temi 


Amaste 


. Temiste 


Amo 


Temio 


Am4mos 


Temimos 


Am&steis 


Temisteis 


Amaron 


Temieron 



Temr 
Tuve 
Tuviste 
Tuvo 
Tuvimos 
Tuvisteis 
Tuvi&on 

Estar 
Estuve 

Estuviste 
Estuvo 

Estuvimos 
Estuvisteis 
Estuvieron 

Parti? 
Parti 
Partiste 
P^rtio 
Partimos 
Partisteis 
Partieroa 
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The past definite of the most used irregular verbs will 
be found to be not altogether unlike the forms just given. 

Ir (to go) 1 Venir (to come) 

Fui Vine 

Fuiste Viniste 

Fu6 Vino 

FUIMOS Vinimos 

Fuisteis Vinisteis 

Fueron Vinieron 

Poder (to be able) Saber (to know) 

Pude Supe 

Pudiste Supiste 

Pudo Supo 

Pudimos Supimos 

Pudisteis Supisteis 

Pudieron Supieron 

Querer (to wish, love) Hacer (to do, make) 

Quise Hice 

Quisiste Hiciste 

Quiso Hizo 

Quisimos Hicimos 

Quisisteis Hicisteis 

Quisieron Hicieron 

Poner (to put, place) Decir (to say, tell) 

Puse Dije 

Pusiste Dijiste 

Puso Dijo 

Pusimos Dijimos 

Pusisteis Dijisteis 

Pusieron Dijeron 

1 Vide Past Definite of * Ser.' 
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Dor (to give) 


Ver (to see) 


Di 


Vi 


Diste 


Viste 


Dio 


Vio 


Dimos 


Vimos 


Disteis 


Visteis 


Dieron 


Vieron 


Sentir (to feel, perceive) 


Traer (to bring) 


Senti 


Traje 


Sentiste 


Trajiste 


Sktio ( i ? instead of e e ') 


Trajo 


Sentimos 


Trajimos 


Sentisteis 


Trajisteis 


Sintieron (' i * instead of * 


e ') Trajeron 



Oir (to hear) 

Oi 

Oiste 

Oyo 

Oimos 

Oisteis 

Oyeron 



- Pedir (to ask for) 
Pedi ' 
Pediste 
Pidio 
Pedimos 
Pedosteis 
Pidieron 



The best method to employ in learning the various 
tenses of irregular verbs is that of reading them over 
aloud, in sets. Take the present tenses of several verbs, 
and recite them over and over again at intervals through- 
out the day. Then take the imperfect tenses, then 
others. By this means one distinguishes the differences 
and similarities between the separate sets, and between 
these and the regular forms. The latter ought, on the 
other hand, to be learned individually throughout their 
conjugations, since, as 1 have explained, they form a basis 
upon which to build. Now, in order to vary the work, 
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let us leant by heart s de memorial as the Spanish say, 
this little poem ; it contains some useful constructions 

Pobre flor que ayer aaelste, 
Guan temprana fue tu suerte ! 

AI primer paso que diste 

Te encoEtraste con la muerte. 

E! llevarte 1 e& cosa triste ; 
El dejaxte 1 es cosa fuerte ; 
El dejarte con la vida 
Es dejarte con la nmerte. 

The translation runs 

Poor lower that wast bom yesterday, 

How soon came (was) thy fate ! 

At the first step thou tooke.t (gavest) 

Thou metst with death. 

(The) Taking thee away is a sad thing ; 
(The) Leaving thee is a strong (noble) thing ; 
(The) Leaving thee with life 

Is to leave thee with death. 2 

There aze three examples of the Past Definite in these 
lines, namely 

c Naciste/ c ? (^ be born). 

* Diste/ from fi dar ? (to gwe). 

* Te enconkaste con ? ' from ' encontrarse con * (to 
with). 



1 Note that the pronoun becomes a suffix to an infinitive | 
likewise to a present participle and an imperative (used affirm- 
atively). 

2 Whether one left the flower or plclced it, It must die In the enct. 
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There are also two examples of infinitives used 

substantively 

(1) < El dejar ' (the leaving). 

6 El dejarte * (ike having thee). 

(2) ' El llevar 5 (the tcMng away). 

* 11 llevarte ' (the talving ifaee away), 

6 Cuan * Is an adverb signif ying * how/ as above. 

* Primero ' means c first ' ; the feminine form is 
* primera ' ; the plural * primeros, primeras. 5 The final 
vowel may sometimes be omitted before a substantive. 

The verb *to meet with 5 (encontf&r~se con) is a 
reflexive verb. It happens that a verb may be reflexive 
in one language and not in another. In English one 
might well be understood if one omitted the reflexive 
pronoun in certain cases, as, * I am washing myself * or 6 1 am 
washing.' In Spanish, however, one is not so free to omit 
the pronoun from fear of being misunderstood. See how 
the reflexive verb is conjugated, and let us take, as an 
example, another verb commonly used* 

Pasewrse (to walk) 

To me paseo = I walk. 

Tu te paseas = fhou walJcest. 

El se pasea == Jie watks* 

Nosotros nos paseamos == we wdlc. 
Vosotros os paseais = you walk. 
Bllos se pasean = they walk. 

The Imperfect would be, e Yo me paseaba,* etc. 

The Past Definite, * Yo me pasee/ etc, 

The Future, c Yo me paseare/ etc. 

The Conditional, * Yo me pasearia/ etc. 

The Imperative, * Paseate ! * (G&tftonfor a walk!) 
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The Imperative, ' Paseese Vd. ! ' (Go you for a walk!) 
The Spanish language, as I have said in Lesson Three, 
is rich in suffixes. 

FUETHEE EXAMPLES 
Un nino muy pequeno es = A very small child is a 

pequenito x little one (mite, etc.). 

Un libro pequeno es un = A little book is a booklet. 

librito 
Una estatua baja es una = A low (small) statue is a 

estatuita statuette. 

Una mujer muy baja es una = A very low (short) woman 

mujercita is a little woman. 

Unj6vendepocaedadesun = A youth of little age is a 

jovencito youngster . 

Un arbol de poca altura es = A tree of little height is 

un arbolillo a sapling, etc. 

Hijica de mi alma ! = Little daughter of my 

heart. 2 

Now I intend to tell a short story, first in English 
in order that you may realise its purport, and afterwards 
in Spanish. Endeavour by means of the English render- 
ing to establish the idea of the story in your mind with- 
out special attention to the English words employed ; but 
pay strict attention to every Spanish word. 

English Version 

Louis XIV. asked one of his courtiers if he knew the 
Castillian tongue. 

" No, sir," replied the gentleman, " but I'll learn it." He 
worked with much careful attention (application) in order 
to learn the language quickly, because he thought that the 



1 Both nouns and adjectives may ti 

2 Literally l soul ; * el coraz6n * is * 



take these suffixes, 
heart.' 
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king had the intention of naming (nominating) Mm am- 
bassador in the court of Spain, and after a few months he 
went to tell the monarch that, now already, he knew the 
Castillian tongue. 

" Very well," replied the king to him, " and I give yon 
my congratulation, 1 for you will be able to read 6 Don 
Quijote ' in the original." 

The Spanish version runs as follows 

Luis XIV. pregunto d uno de sus cortesanos " si 
sabia el castellano ? " 

" No, Senor," respondio el caballero, " pero lo 
aprendereV' 

Trabajo con mucho esmero para aprender pronto 
aquel idioma, porque pensaba que el rey tenia intencion 
de nombrarle embajador en la corte de Bspana, y despues 
de unos meses fue & decir ai monarca que ahora ya sabia 
el castellano. 

" Muy Men," le respondi6 el rey, " y le doy Vd. la 
enhorabuena, 3 - pues podrd leer el ' Don Quijote * en el 
original." 

Here is another anecdote 

" I don't know how to get rid of Augustus ; every 

day he comes to ask me for money." 
" And dost thou give him some ? " 
" No, but Ms presence inconveniences me." 
" Do you wish him not to come again ? Lend Mm 

five duros ' (dollars)." 

The Spanish is rendered thus 

"No se como librarme de Agustin ; todos los dias 
viene 4 pedirme dinero." 

1 * Dar la enhorabuena * means * to congratulate ' ; (also fc Bar 
el parabien *). 
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" Y td se lo das ? " 

" No, pero me ineomoda su presencia." 

" Quieres no volverlo & ver ? Pr&tale cinco duros ! " 

The above passages, and, indeed, every other anecdote 

and story that may henceforth appear, should be recited 

aloud, not once, but many times ; and such recitation must 

not be monotonous, but full of expression. Neither must 

they be recited until the idea of the whole is understood, 

nor without an increased mobility of the organs of speech. 

Speak slowly and deliberately, and, above all things, with 

perfect confidence. 



Notes to above passages 

I . fc Pregunto &.* The verb * preguntar * (to ask) requires the 
preposition * & ' (to ask to - ). 

2. * Ya * signifies already.' 

8. Notice the positions of the various pronouns. It is far better 
to learn their use and position in connected texts than to 
memorise them as tabulated parts of speech . 

4. ' Fees * in the first extract may be translated * for ' or * since * 

or * because.' 

* - for you will now be able to read - . 
' -- since you will now,' etc. 

* - because you will now,* etc. 
This is Its usual signification. 

5. * Librarme ' means * to free myself,' and * pediime * means * to 

ask me for ' or * to beg me.' 

6. ' Se ' in * y ttk se lo das ? ' needs an explanation. Whenever 

two pronouns, both of the third person, one dative and ike 
other accusative, come together in the same phrase, the 
pronoun in the dative changes into ' se,* so that, word for 
word, the phrase under observation may be translated 
thus 

Y = and. 

tu = 



se = to him (dative instead of * le '). 
lo = it (referring to * money *). 
das = givest. 
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Remember that 4 se ' is a pronoun only of the third person, 
and study the following 

Yo se lo dije = I said it to her (Mm, them). 
Yo se lo lei = I read it to Mm (her, them). 
Yo se lo doy = I give it to them (him* her). 

Since * Vet.' is also used with the third person it is likewise so 
afTected. * Se lo dire a Vd. esta tarde ! ' (I will tell it you this 
evening). 

Now, here is a short poem which it would be wise 
on the student's part to commit to memory : indeed, all 
the extracts, stories, and poems, together with the ' Con. 
versational Matter,' should be read aloud ,ior this is the 
only course to adopt if the student wishes to become 
fluent in the language. I do not mean that one should 
learn them as a task, but rather as a pleasure, not by 
effort and strained concentration, but by familiarity, by 
reading them aloud with expression over and over again 
during a long period. In this manner impressions may 
be better preserved. 



El dos de Mayo l 
f 
Este es el dia en que, con voz tirana, 

" Ya sois esclavos," la Ambicion grito. 
Y el noble pueblo que io oyo indignad 
" Muertos, si," dijo, " pero esclavos, no." 

The translation of the above runs 

This is the day in which, with tyrant voice, 
" Already (now) you are slaves," Ambition cried. 
And the noble people that heard it, Indignant 
" Dead, yes," it said, " but slaves, no ! " 

1 l The Second of May,* by Arriaza. 
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Notes 

1. Accentuate * este ' on the first syllable. 

2. *Voz* (voice) is feminine. 

3. ' Sois * is second person plural of * ser.' 

4. The word 'Ambicion* is significant. It is an allusion to 

Napoleon and to the French domination in Madrid. 

5. 'Pueblo* meaning *a people,' *a race,' is, of course, singulars 

'Muertos* and 'esclavos' refer to the plurality of the 
citizens. 

6. Read this veise slowly and with expression. 



CHAPTER VIII 
THE SIXTH LESSON 

LET me now tell you another story, first in English in 
order that you may seize the idea of the whole, and then 
in Spanish so that the text may convey the same idea to 
your mind. When once you understand an idea that is 
to be expressed, endeavour to forget temporarily the 
words and phrases of the English version and concentrate 
upon the Spanish. This is the best way to learn. 

A prince, wishing to amuse himself at the expense of 
one of his courtesans whom he had employed in different 
embassies, told him one day that with his big eyes and 
long neck he seemed, at the same time, like an owl and 
a goose. 

" I do not know, Sir," replied to him the gentleman, 
with much dignity, " to whom or to what (I) look like 
(resemble, appear), but I know very well that I had 
many times the honour to represent Your Majesty in 
various foreign courts." 

Here is the same story told in Spanish 
Un principe, queriendo divertirse a costa de uno de 
sus cortesanos 4 quien habia empleado en diferentes 
embajadas, le dijo un dia que con sus grandes ojos y largo 
cuello se parecia & la vez & un buho y 4 un ganso. 

" Yo no s6, Senor," le respondio el caballero con mucha 
dignidad, " a quien 6 a que me parezco, pero se muy bien 
que tuve muchas veces el honor de representar Vuestra 
Majesdad (V. M.) en varias cortes extranjeras." 
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The student will demand explanations to some of the 
constructions in the above. He wiE probably have 
remarked certain repetitions of the preposition ' a ? where 
lie would not have expected them. With some Spanish 
verbs this *4' is necessary. In English we used the 
phrase * to meet a companion * ; in Spanish, however, we 
say * Encontrar & nn campanero * (meet to a companion). 

The following examples should be noted particularly 

Spanish 

Amar 4 ana persona 
Adorar 4 Bios 
Aprender 4 escribir 
Compelar a otro 
Cantivar a los alemanes 
Convidar 4 alguno 
Ensenar 4 un discipulo 
Encontrar 4 nn amigo 
Obedecer 4 algnno 
Obligar 4 nna persona 
Preguntar algo 4 

persona 
Salvar 4 imo la vida 



= To love a person. 

= To adore God. 
= To learn to write, 
= To compel another. 

To capture the Germans* 
= To invite someone. 

= To teach a pupil. 
= To meet a friend. 
= To obey someone. 
= To compel a person. 

To mk something of some- 

one. 
= To save someone's life. 



There are many such verbs requiring this * 4, 5 Some 
others are 

Molestsr 4 To mokst, troubk* 
Bombmr 4 To nominate. 
Bagar 4 = To pay. 
Erestar 4 = To lend. 
Eecomecer 4 = To recognise. 

== To reprove. 

= To approach. 

== To curse (someone). 



Acerce^e 4 
Maldecir 4 
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There are also other verbs with which other prepositions 
are employed, such as c de,* * con,' and * en * (In English 
'of/ 'with,' and *in.') Here are a few noteworthy 

examples 

English 

- To forget 

- To bewail. 

-. To enjoy, rejoice in. 
: To undertaJce. 

- To emulate . 

: To late . 

= To be careless of, to disregard. 
To cease, 

- To make a hoffiy of. 

- To insist on. 

= To ikink upon. 
= To begin with. 
= To reflect on. 
- To divide into. 

- To resolve (itself) into. 

- To avenge oneself on. - 

= To marry (oneself with). 

- To fight a person. 

- To meet with someone, 

= To cease eating (to eat). 

- To know by sight. 
= To dispose of. 

- To avenge- . 

- To abstain from . 



Olvidarse de 1 
Lamentarse de 1 
Gozar de 
Encargarse de 1 

Emular con 

Detestar de 

Descuidarse de 1 
Dejarse de 1 
Afanarse ea 1 
Insistir en 
Meditar en 
Principiar ea 
Reilexionar en 
Bepartir en 
Eesolverse en 1 
Vengarse en 1 
Casarse con 1 

Batirse con ima persona l 
Dar con alguno 
Cesar de comer 
Conocer de vista 
Disponer de 

Vindicarse de * 

Abstenerse de 1 



These must be acquired by practice. 

The subjunctive of Spanish verbs, as in other tenses and 



1 Also 



me olvido de 



* (* Ij&tget - '). 
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moods, is formed by the addition of suffixes. As regards 
the tenses, there exist not only a Present ' and Imperfect/ 
but also a c Future ' and c Conditional.' 



Amar 

Ame 

Ames 

Ame 

Amemos 

Ameis 

Amen 

Amase 

Amases 

Amase 

Amasemos 

Amaseis 

Amasen 



Amare 

Amares 

Amare 

Amaremos 

Amareis 

Amaren 

Amara 

Amaras 

Amara 

Amaramos 

Amarais 

Amaran 



SUBJUNCTIVE 




Temer 


Partir 


PRESENT 




Tema 


Parta 


Temas 


Partas 


Tema 


Parta 


Temamos 


Partamos 


Texnais 


Partais 


Teman 


Partaa 


IMPERFECT 




Temiese 


Partiese 


Temieses 


Partieses 


Temiese 


Partiese 


Temlsemos 


Partiesemos 


Temieseis 


Partieseis 


Temiesen 


Parfciesen 


FUTXJEE 




Temiere 


Partiere 


Temieres 


Partieres 


Temiere 


Partiere 


Temieremos 


Partieremos 


Temiereis 


Partiereis 


Temieren 


Partieren 


CONDITIONAL 




Temiera 


Partiera 


Temieras 


,Partieras 


Temiera 


Partiera 


Temieramos 


Partieramos 


Temierais 


Partierais 


Temieran 


Partieran 
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Let us now study the changes in the subjunctive and 
other forms of the principal irregular verbs. 

These need nqt be memorised all at once, for by con- 
tinually repeating them in phrases, sentences, stories, and 
poems, one becomes accustomed to their correct usage ; 
they should, however, be read over aloud at intervals and 
also be used for reference. Never let any word pass 
without understanding its real signification. 

Only those tenses which exhibit changes will be given* 

Andar (to walk or to go) 

Past Definite Anduve 

Anduviste 
Auduvo, etc. 1 

Subj. (Imperf.) Anduviese, etc. 1 
(Fut.) Anduviere, etc. 1 
(Cond.) Anduviera, etc. 1 

Dar (to give) 

Subj. (Imperf.) Diese 
Dieses 
Diese, etc. 1 
(Fut.) Diere 
Dieres 

+ Diere, etc. 1 
(Cond.) Diera, etc. 1 

Racer 

Cond. Haria, etc. 

Sidy. (Pros.) Haga, etc. 

(Imperf.) Hiciese, etc. 

(Fut.) EQciere, etc. 

(Cond.) Hiciera, etc. 

1 It the student has learned the suffixes of the regular con- 
jugations, he will easily 'be able to continue throughout the tenses. 
The change in the stem must be studied. 

G 
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Saber (to know) 

Suby. (Pres.) Sepa, etc. 

(Imperf.) Snpiese, etc. 

(Flit.) Supiere, etc. 

(Cond.) Snpiera, etc. 

Fer (to see) 

Imperf. Veia, etc. 

Suby. (Pres.) Vea, etc. 

Venir (to come) 
Imperf. Venfa, etc. 

Sidy. (Pres.) Venga, etc. 

(Imperf.) Viniese, etc. 

(Flit.) Viniere, etc. 

(Cond.) Viniera, etc. 

Decir (to say, tell) 

Imperf. Decia, etc. 

Cond. Diria, etc. 1 

Subj. (Pres.) Diga, etc. 

M (Imperf.) Dijese, etc. 

(Fut.) Dijere, etc. 

(Cond.) Dijera, etc. 

Ir (to go) 

Imperf. Ib a , etc. 

Cowd. Iria, etc. 1 

8ubj. (Pres.) Vaya, etc. 

(Imperf.) Fuese, etc. 

,, (Fut.) Fuere, etc. 

(Cond.) Fuera, etc. 

~- 'ConditionaF 
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Mostrar (to show)* 
Pres. (Indie.) Mtiestro 
Muestxas 

Mtiestra 
Mostramos 
Mostrais 
Huestran 
Suhj. (Pies.) Muestre, etc. 

Conocer (to know, to be acquainted with) 

Pres. (Indie.) Conozco (pron. * z ' as c th *) 

Conoces 
Conoce, etc. 
Subj. (Pres.) Conozc5a 

Conozcas 
Conozca, etc. 

Poner (to put, place) 
Pres. (Indie.) Pongo 
Pones 
Pon, etc. 

Cond. Pondria, etc. 

Subj. (Pres.) Ponga, etc. 
(Imperf.) Pusiese, etc. 
(Fut.) Pusiere, etc. 
(Cond.) Pusiera, etc. 
Pedir (to ask, demand)* 
Pres. (Indie.) Kdo 
Pides 
Pide 
Pedimos 
Pediais 
Piden 

1 Notice how these verbs change to the regular form in the 
first and second .persons plural. 
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Subj. (Pres.) Kda, etc. 

(Imperf.) Pidiese, etc. 

(Fat.) PMiere, etc. 

(Cond.) Pidiera, etc. 

Oir (to hear) 

Pres. (Indie.) Oigo 
Oyes 
Oye 
Oimos, etc. 

Subj. (Pies.) Oiga, etc. 

Poder (to be able, can) 

F<ut. Podre, etc. 

Cond. Podria, etc. 

Subj. (Pres.) Pueda, etc, 

(Imperf.) Pudiese, etc. 

(Fut.) Pudiere, etc. 

(Cond.) Pudiera, etc. 

Querer (to wish, to like) 

Fut. Querro 

Querras 
Querra 
Querremos 
Querreis 
Querran 

Cond. Querria, etc. 

Subj. (Pres.) Quiera, etc. 

(Imperf.) Quisiese, etc. 

(Fut.) Quisiere, etc. 

(Cond.) Quisiera, etc. 
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VcHer (to be worth) 

Fut. Valdre, etc. 

Cond. Valdria, etc. 

Subj. (Ptes.) Valga, etc. 

Sentir (to feel) 

Sub]. (Pres.) Sienta, etc. 

(Imperf.) Sintiese, etc. 

(Fut.) Sintiere, etc. 

9? (Cond.) Sintiera, etc. 

Morir (to die) 

Pres. (Indie.) Muero 

Mnetes 

Muere 

Morimos 

Moris 

Mneren 

Sub). (Pre) Muera, etc. 
(Imperf.) Murieae, etc. 
(Fut.) Muriere, etc. 
(Cond.) Muriera, etc. 

Dormir (to sleep) 
Pres. (Indie.) Duermo, etc. 
Sub). (Pres.) Duerma, etc. 

(Imperf.) Durmiese, etc. 

\Fut.) Durmiere, etc. 

(Cond.) Durmiera, etc. 

Traer (to bring, to carry) 
Pres. (Indie.) Traigo, etc. 
Past Def. Traje 

Trajiste 
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Past Def. Tiajo 

Trajimos 
Trajisteis 
Trajeron 

Swbj. (Free.) Traiga, etc. 
Trajes, etc. 

Trajere, etc. 

, s Trajera, etc. 

(to go owt) 



Pres. (Indie.) 

Oowd. 
B*Aj. (Pres.) 
(Imperf.) 

(Flit.) 

,, (Cond.) 


Salgo, etc. 
Saldre, etc. 

Saldrfa, etc. 
Saiga, etc. 
Saliese, etc, 
Saliere, etc. 
Saliera, etc. 



CONVEE8ATIONAL MATTER 

Poique ha hecho Vd. eso ? = Why have you done 

this? 

Si yo lo hublera sabido uo lo = If I had known it I 

tabrfa hecho should not have done it. 

Qui^n era el medico del rey? = Who was the king's 

physician ? 

El medico delrey era ingles = The king's physician was 

y muy safaio English and very clever. 

Quito es sn hermana ? l = Who is her (his) sister ? 

Su heimana es actriz en un = Her (Ms) sister is an 

teatio de Madrid actress in a Madrid 

theatre. 

1 'De a ' or 6 De eila * undeistood. 
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Cuando mi tfo estuviere en = When my uncle Is at 
el baffle, yo estate m el the dance, I shall be 
teatro at the theatre. 

te. 'Ctiando * Is usually followd'by the snlijimcfciw, especially 
when it signifies * whenever.* Since, here* the idea is a future 
one, the future tense must be used. * Whenever my trade will 
be (sufoj.) at the dance (ball), I shall be (indie.) at the theatre, 9 



hay de nuevo, amigo ? *= What Is the news, 

? 
Kada que yo sepa ! = Nothing that I know of. 

(literally * What is there of new ? *) 
(Literally * Nothing that I know of * (subj.).) 

Notes. -The Subjunctive is not so easy to understand as the other 

moods. It is employee! generally in cases of uncertainty, doubt, 
lea?, desire, and others exhibiting mental activity ; with verbs 
of asking ai*4 demanding ; expressions that are impersonal 

sttch - 



'Bs probable que If is probable that . 

It is also necessary after certain conjunctions, such as 1 

Para que * = So tha f in order tkaL 

oando = When, whenever. 

Antes que = Before (that). 

JDespues que = After (thai). 

Sin que = Witfame (that). 

Como = As. 

Si = I/. 

Asl que = As soon as. 

Hastaque = Until. 

Sea que = Be it that, 

No obstante que = Notwithstanding (that). 

Siempre que = Whenever (whenever be it that). 

De miedo que = For fear that. 

Aunque * = Although. 

For mas que 4 = However, 

The use of the subjunctive, more tiresome, perhaps* than any 

other part of Spanish grammar, must be acquired by practice^ 
though the above notes will greatly assist the student. 

1 Notice the use of 6 que * (that). 

8 Also * de modo que * and 6 & fin de que.* 

9 Also * Men que.* 

5 Also * como quiera que. 9 
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Si el tiempo no fuese tan = If the weather were not 
male, 70 partiria esta so bad, I should depart 
tarde this afternoon. 

Su primo de Vd. estaba = Your cousin was * very 
muy cansado, no ? tired, wasn't he I 

4 

( c No ' =No ? not ; it is also equivalent to the English re- 
petition in interrogation.) 

Vd. es soldado, no ? = You are a soldier, are 

you not ? 
Mi hermano est& aqui, no ? == My brother is here, isn't 

he? 

Cuando Vd. llame (subj.) a ^ When (whenever) you call 
la criada, no olvide (im- the servant (fern.) don't 
perative) que -STI nombre forget that her Chris - 
de pila es CataJina ! tiannameis Katherine. 

(Olvidar = To forget.) 

(El nombre de pila = The Christian name.) 

(La pila> = The baptismal font.) 

Mis alumnos 1 estn estu- = My pupils are studying 
diando la historia de the history of France. 
Francia 

De veras ? = Really ? 

Si ! M4s tarde estudiar4n = Yes ! Later they will 
la historia y la geografia study the history and 
de Ingiacerra geography of England. 

Mi madre quisiera (Condt. = My mother would wish 
Subj.) que comiese (Im- that I might eat much, 
perf. Subj.) mucho pero but I have no desire to 
yo no tengo ganas de eat. 

comer 
(Tener ganas de = To have envy to ; To desire.) 

1 Or 4 discipulos * (accented on the syllable -ci-). 
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Si Vd. no hubiera (Condt. = If you had not (would not 
Subj.) 'comido tanta have) eaten so much 
carne, no habrfa estado meat, you would "not 
enfenno have been ill. 

Yo quisiera '(Condt. Subj.) = I should wish to live in 
vivii en el campo ! l the country, 

Ayer por la tarde toque* el Yesterday evening I 
piano en mi cnarto played the plan In sny 

room* 

(Tocor = To touch.) 

(Tocar el piano = To play the piano.) 

(Por la tarde = In the afternoon, in the evening.) 

No es a Vd. 4 quien.dirijo = It is not to you I direct 
la palabra, sino a su my conversation (word) 
amiga bet to your friend (fern. ) 

(Dirigir = To direct.) 
(Palabra, = Word.) 

Distingamos siempre entre ^ Let us always distinguish 
lo bueno y lo malo ! between good and bad ! 

Vds, serian alabados si = You (plur.) would be 
fueron mas diligentes praised if you were 

more diligent. 

Quisiera (Condt. Subj,) = I shoiald wish that your 
que sus amigos de Vd. friends might accom- 
'nosacompanasen(Imperf. pany us to the church 
Subj.) hasta la iglesia de of which we have been 
que hemos estado hab- speaking ! 
lando ! 

Digame Vd. caballero, es = Tell me, sir is this the 
este el correo ? post-office ? 



* Expressing * desire.' 
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Si, cabalero. Pot aqii se = Yes, sir* 
eofaa ! l (Through here.) 

Ya me acaezdo A doiade he = Now i remember 
puesto mi reioj 1 have put my watch* 

(Acordafse = To remember.) 
(Ya = Already, now.) 

Taato mejor ! == So much the better ! 

A qu6 torn quiere Yd. que = At what time do you 

want me to come ? 

Siibjraetive present after a verb of wishing.) 

A las tres, seSor = At three o ? clock f sir. 

Estar6 squf 4 las tres = I shall be here at three. 

Ne tengo nada qne hacer = I have nothing (that) to 

do. 
Qa6 tiene Vd. qne hacer ! = What have you (that) to 

do? 

TeBgo mucho qne tacer = I have much to do. 
Vd. no tiene nada que = You have nothing to fear ! 
temer ! 

(Note the use here of * que.') 

Va Vd. algunas veces a! = Do you sometimes go 

campo ? into the country ? 

Si, de vez en cuando ! = Yes, sometimes (from 

time to time). 

Qne" hace ? 2 = What are you doing ? 

Acabo de escribir tma carta = I have just written a 

letter. 

1 Notice the use of the third person with * se.* * Se Jhabla 
espaiol * means * Sjmnisli is spoken * or 4 One speaks Spanish.* 

* 4 Vd.* understood. * Qne hace fla f * would meafc 4 What is 
she doing ? * When any person or thing is under discussion; it is 

not necessary to Include the pronoun. 
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Acabo de visitar 4 mi amigo 1 have just visited my 

friend. 

(The verb e acabar * followed by * de * and an infinitive 
is equivalent to the English ' to have just .*) 

Yo no tengo ning&n amigo = I have no friend. 
Qu6 lastima ! = What (a) shame ! 

Nocomprendo (intiendo) lo = I don't understand what 
que Vd. dice ! yoia say ! 

(* Lo que * means * what * in the sense of * that which/) 

Me gustarfa mucho saber = I should very much like 
lo que piensa Vd. to knew what you 

think. 

Quiere Vd. saberlo ? = Do you wish to know (it) ? 

Si, quiero saberlo = Yes, I wish to know (it). 

Pienso que el hombre es el = I think that man Is the 
animal m4s sabio del wisest animal in the 
mundo world. 



IX 
THE SEVENTH LESSON 

ADVERBS taay be formed from adjectives by the addition, 
to the femiame form in * a/ of the suffix c -mente,* as 

explained in the * Introductory Eemarks * at the beginning 
of the book. 

Other adverbs of importance, some of which have 
already been given, are 



Aba jo 


= Be$w 9 down- 


Acs 


= I/ere. 




stairs. 






Acaso 


= Maybe* per- 


Ademas 


= Besides., more- 




haps. 




over. 


Adelantc 


= Forward. 


Ahi 


= There. 


Afeofa, 


-3 JV020. 


AI1& 


= There. 


Antes 


= Before* 


All! 


= Tftere. 


Apenas 


ss Scarcely, 


Aqui 


= Here. 




hardly. 






Araba 


= Above, up- 


Asi 


= Thus. 




stairs. 






Atras 


= Behind. 


Auii 


= Even, yet. 


Bastante 
Casi 


= Enough. 
= Almost. 


Bien 
Cerca 


= About, near. 


Como 


-. fjfoZD. 


Cuando 


= WTiew. 


Debajo 


= Underneath. 


Delante 


=s Opposite, in 








front. 


Demasiado 


= Too much, Urn. 


Dentro 


SB Inside. 


Despaeio 
Detras 


=a Slowly. 
= Behind. 


Despues 
Donde 


= Afterwards. 


Encima 


= Upon. 


Entonces 


= Then. 


Fuera 


= Outside. 


Jamas 


jBuer, weuer 


Junto a 


= By the side of* 


Lejos 


= Far, ff/ar. 




next to. 






Luego 


= Directly. 


Ma! 


= Badly. 


NI 


= Neither, nor. 


Nunca 


== ^cccr. 


Poco 


= Little. 


Pronto 1 


= Quickly, soon. 


Pues 


= Then. 


Quiza 2 


= Perhaps. 


Siempre 


= Always. 


S6lo 


== Only. 


Tambien 


= Also. 


Todavia 


= yci sft'W. 


Ya 


= Already. 







i Also 'presto.* 



2 Also * quiz&s.' " 
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Any other grammatical points that remain to be ex- 
plained will Jbe dealt with as we come across them. 

It is advisable that the student should know all the 
previous work thoroughly. 

A STORY 1 

Decia una madre a su hijo de cinco 6 seis anos de edad, 
para inducirle 4 que acabase su tarea, que " Nunca se debe 
lejar para manana lo que se puede hacer hoy dia." 

" En este caso, mam&," le respondio el chiquillo muy a 
prop6sito, " hemos de acabar hoy mismo lo restante del 
pastelillo, y no guardarlo para manana." 

Maravillada la madre con tal agudeza, le dlo permiso 
le acabarlo. 

Translation 

Said a mother to her son of five or six years of age, in 
order to (para) induce him to finish his task, that " Never 
must one leave for to-morrow that which (lo que) one can 
finish to-day " (hoy dia). 

" In this case, mamma," responded to her (le) the 
youngster, much a propos (to the point), " we have to finish 
bo-day-itself the remainder of the cake and not leave it 
for to-morrow." 

The mother, marvelling at such acuteness, gave him 
permission to finish it. 

Notes 

Fhe construction is different to that of English sentences, therefore 
study it with the utmost care, not only in this extract but 
in all those that follow. 

Nunca se debe dejar * signifies * One never ought to leave." 

Literally, * It never ought to leave itself.' 
Lo que ' means 'that which ' or 'what.* 

1 From * Damiani.* 
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*Se puede hacer' meaos ^Can be done; Wteratty, *Can.^ 

Itself ' These common reflexive f onus must be carefully studied. 
Asa&or* means 'To finish.* When followed by'd*' and an 

tatoitive it signifies Ho have just ' done something as ahead? 

explained . 
*Mawwtato' is feminine agreeing witli *madie'; it signifies 

'marvelling' or * astonished at.* 

* A propteito* means *to the point' in this case; It also signifies 

4 on purpose * cidte next story . 

A STOEY 

Un criado, algo tonto, tenfa la costumbre de Ilevar al 
correo todas las cartab que encontraba en el escritorio de 
su amo. Un dia echo al buzon una de ellas, que no tenla 
todavia el nombre nl las senas del destinatario. 

Al volver d casa, su amo se irrlto y le pregunto fnrioso, 
" Pero, brato ? no veias q_ue en el sobre faltaba la direc- 

cion ? " 

" Bien lo vi/ J contesto el pobre hombre, " pero crei que 
V<L io hacia & proposito, con objeto de callar el aombre de 
la persona 4 quien manda la carta." 

Translation 

A servant, somewhat foolish, had the habit (custom) 
of taking to the post afl the letters that he met with 
(found) on his master's desk. 

One day lie threw into the box one of them that had 
not yet the name or the address of the addressee. On 
retaining to tie house, Ms master became annoyed, and 
asked him angrily, " But, brute, 1 did you not see that on 
the envelope it lacked the address 1 " 

" I saw it well," replied the poor man, " but I believed 
that you had done it on purpose, with the object of con- 
cealing the name of the person to whoaouyou are sending 
the letter.* 5 ^ 

1 This Is merely a translation. The Englishman would say 

* fool 'or *ass. 3 
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Notes 

Algo ' usually means 6 something,* but when used with an adjec- 
tive it signifies * somewhat,* as * algo tonto * in the above story ; 
* somewhat foolish,* * somewhat stupid.' 

4 Amo * means * master * or 4 patron * ; the feminine is * araa.* 

4 MckaT * means *to throw.' 

4 Las senas.* The wosd fc sena ' means * mark, sign * ; in the plural, 
as above, it signifies 4 address. 9 

4 Voloer * means 4 to turn, to xetutn. 9 Note the use of the infinitive 
in * al yolver,* signifying fc on returning.* Thus other infinitives 
may be employed. 

4 Irr&ar * alone means * to irritate,' but & iratarse ' will naturally 
signify fc to irritate oneself/ or 4 to become irritable,* or * to get 
annoyed.* 

fc ffaUar * means * to lack.' One can say also 4 Me falta un lapiz.* 
meaning fc I lack a pencil * or * I want a pencil." * Que le falta 
4 Vd. f 'means & What is lacking to you t * or * What do you 
want? * 

4 Direction * means 4 destination * oir c address.* 

fc Contestar ' means * to reply, answer.* 

* A proposito ' means 4 on purpose.* Vide previous story. 

4 Collar * means either 4 to be silent ' or 4 to conceal.' 

4 Mandar * means 4 to send.* 

THE RAINBOW (Ei arco iris) l 
El areo iris es producido per ios siete rayos del prisma 

(1). Eojo, 

(%\. Naranjado, 

(S). Amarilo, 

(4). Verde, 

(5). Azid claro, 

" (6). AM oscuro, y 

(7). Morado, 

refractados por Ios vapores y lluvia que nadan en la at- 
m6sfera, y reflejados sobre una nube oscura. Asi es <jue 
sucede siempre en tiempo lluvioso, y cuando el cielo est^, 
atin nublado por un lado, y sol despejado por el otro, 
debiendo halkrse el observador entre la uube y el sol. La 

1 Fiom * Verdejo Paez.' 
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luna suele produclr tambien el iris, igualmente que las 
gxandes caidas de agua y eascadas, los ventisqueros, y las 
olas del mar. 

Translation 

The rainbow is produced by the seven rays of the 
prism 

(1). Bed, 

(2). Orange, 

(3). Yellow, 

(4). Green, 

(). Light blue, 

(6). Dark blue, and 

(7). Violet, 

refracted by vapours and rain that swim (hang) in the 
atmosphere, and reflected upon a dark cloud. Thus it is 
that it happens always in rainy weather and when the 
sky is still clouded on one side and clear sun on the other, 
the observer having to find himself between the cloud and 
the sun. The moon is accustomed also to produce the rain- 
bow, equally with the great waterfalls and cascades, the 
glaciers and the waves of the sea. 

Notes 

4 Arm iris ' means ' rainbow.' 
'Pnwiwctr* means 4 to 'produce.* 

* El prisma * means * prism.* Notice that, although it ends in 6 a,* 

it is masculine. 

Other common colours than those already given are 

Negro = black. 

Blanco = white. 

Pardo = gmy. 

Moreno = br&apn. 

* El vapor ' means * vapour, steam.* 

* Lluvia ' means 4 rain.' 

* Lkwer ' is the verb 'to rain.' 
4 Nadav ' means 4 to swim.* 
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* Asi es ' means * thus It is ' or ' it is thus.* 

* Suceder * means either * to succeed ' or c to happen.* 

* Lado ' means * side * ; ' por un lado ' is * on one side.' 

6 Despejar ' is a verb signifying * to remove, to clear away ' things 
which impede, such as obstructions and impediments. 

6 Despejarse ' (note the * se *) means * to cheer up ' and * to become 
clear * when speaking of weather. 

'Despejado* is an adjective signifying 'smart, quick, sagacious,* 
and also * clear.' 

4 Detriendt) ' is the present participle of * deber,' meaning fc to owe * ; 
it also means * to have to, to be obliged to,' and is therefore in 
English variously translated as *must, ought,* etc. I have 
translated it ' having to ' because we may not say * rousting to ' 
or 'oughting to.* I might, however, have written 6 being 
obliged to.* 

* Suele* is the third person singular of 'soter,' meaning 'to be 

accustomed ' to do a thing, so that in a past tense one might 
translate it by * used to.' Another equivalent would be ' to be 
in the habit of.' This verb is followed by an infinitive. 

4 Igualmente que* I have translated by 'equally with,' but other 
expressions would have rendered the text equally clear, such as 
'just like' or 'the same as,* 

' Caida ' is * fall ' (noun), being derived from the verb * caer,* to fail. 

* Ventisquero * is a * glacier.* Other useful names among Nature's 

works are 



Los astros 


= The stars 


La erapcidn 


= The eruption. 




(generally). 


El hielo 


= The ice. 


El cielo 


= The sky. 


La nieve 


= The snow. . 


El cometa * 


= The comet. 


El valle 


= The valley. 


La estrella 


- The star. 


La roca 


= The rock. 


La naturaleza 


= Nature. 


El polvo 


= The powder, 


El planeta 1 
El sol 


= The planet. 
= The sun. 


La piedra 


dust. 
- The stone. 


La salida del 


= The sunrise* 


Et ecuador 


= The equator. 


sol 




El desierto 


= The desert. 


La puesta del 


= The sunset. 


El pals 


= The country. 


*, 

so! 




La arena 


= The sand. 


La tierra 


= The earth. 


El clima 


= The climate. 


La colina 


= The hill. 


El roco 


= The dew. 


La montana 


= Themountain. 


La brama 


= The mist. 


El lago 


= The lake. 


La niebla 


= The fog. 


La isla 


= The island. 


El granizo 


= The hail. 


El norte 


= North. 


El trueno 


= The thunder. 


El sur 


South- 


El terremoto 


= The earth- 


El este 


= East. 




quake. 


El oeste 


= West. 


El relampago 


- The lightning. 


El eclipse 


= The eclipse. 






1 These are masculine 


, though ending in * a.* 
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A STORY 

Dos muchachos que jugaban al pi6 de un nogal, halaron 
en el suelo una nuez que se habia caida del firbol. 

" Es mfa," dijo uno de ellos, " paes yo tie sido 61 que la 
lie visto primero.* 5 

'* No,* 5 iesp0ndi6 el oteo, " es mia, porque yo he sido A 
que la he recogido del suelo." 

No pudiendo ponerse de acuerdo respecto al legitimo 
dueno de la nuefc, ya estaban dispnestos 4 disput&rsela & 
golpes, ciiando un jovea que pasaba 5 habi^ndose enterado 
del motivo de la querella, cogio la nnez 5 la partio y ponin~ 
dose en medio delos muohachos,les dijo, * e Yo voy a poneros 
de acuerdo ; la mitad de la c&scam pertenece al qne la vio 
primero y la otm mitad al que la recogio del suelo. Bespecto 
a la nuez 3 yo me la guardo en pago de la decision que te 
dado. Este es,** anadio riendo s "el resnltado usual de 
todos los pleitos." 

Translation 

Two boys who were playing at the foot of a walnut-tree 
found on the ground a walnut that had fallen from the tree. 

" It is mine, 59 said one of them, *' since (for) I have been 
he who have seen it first." 

" No," replied the other, " it is mine, because I have been 
he who have gathered it from the ground-" 

Not being able to put themselves in accord respecting 
the legitimate owner of the nut, akeady they were disposed 
to dispute it with blows, when a young man who was 
passing, having informed himself of the motive of the 
quarrel, took the nut, separated it, and, putting himself 
between the boys, said to them, " I am going to put you 
in accord ; half of the shell belongs to him who saw it 
first and the other half to him who gathered it from the 
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ground ; regarding the nut (the inside), I am keeping it 
to myself in payment for the decision that I have given. 
TMs is/ 5 he added laughing, "the usual result of all 
law-suits* 9 ' 

Notes 

6 Jugar * means * to play/ 
6 Al pi& dc * means 4 at the foot of * ; note the contraction of * & el 9 

Into 6 ai: 
4 Hollar ' means 6 to find.' 

* Ml suelo s means * the ground. 3 
4 Caer * means * to tall.' 

* El que* means 'tie who* or 'that one which. 9 
4 Coger ' means * to catch , seize * ; and 

Recoger * means 4 to take back * and also * to gather, to collect. 9 
6 Pudiendo ' is the present participle of 4 poder ' (to be able). 
6 De acuerdo ' signifies * in accord.' 
4 IMspmsto * is the past participle of 4 disponer,' meaning * to 

dispose * ; also * to arrange, prepare.' 

6 Disputarsela ' means * to dispute among themselves about it.' 
4 Disputar* means 4 to question, contend In argument.' 
4 Un golpe * means * a blow, a knock.* 
4 Enterar * means 4 to acquaint, inform * ; and 
4 Enterarse ' will therefore signify * to inform oneself, 9 or 9 as we 

might say, * to get to know. 9 
4 Partir * means 4 to divide, separate, part.* 

* El media* means 'the middle.* 4 ?n medio de* will therefore 

signify 4 in the middle of.* In this instance, I have translated 
it by 'between,* 

* O* * means 4 you.* This is the form of the Accusative and Dative 

of the second person plural. 

^ Pertenecer * means "to belong* ; also 'to appertain.* 
4 Szspeeto d ' means 4 with respect to ' or simply 4 as regards. 5 
4 Guardar * means * to keep.* 
' En pago de * means 4 in payment of.* The verb * to pay ' is 

4 pagar. 9 
4 Anadir 9 means 'to add.* 

CONVERSATIONAL MATTER 

A qui6n desea Vd. ver ? = Whom do you wish to 

see? 
Deseo ver 4 mi tio =1 wish to see my nude. 



100 THE SEVENTH LESSON 

Pero no est& aqui su tio ! = But your uncle is not 

here ! 

Donde est&, entonces ? = Where is lie, then ? 

No se, pero hace veinte = I don't know, but twenty 
minutos le vi crazar la minutes ago I saw him 

calle crossing the street. 



In expressing * time ago * the word * hace * is used 

Hace dos boras = Two hours ago. 
Hace un mez = A month ago. 
Hace nueve anos = Nine years ago. 

* Cruzar * means 4 to cross.* 
4 La craz * means * the cross,' 



quieie Vd. hacer ? = What do you want to do ? 
Me gnstaria mucho que- = I should very much like 
darme & comer con Vd. to stay to dine (lunch) 

with you. 

Note. Leam the following useful verbs, all beginning in 
* que -> 

4 Quedar * = To stay, stop. 

* Quemar ' = To bum. 

4 Qw&rar ' = To break. 

4 Quejarse ' = To complain. 

6 Querer ' = To wish, desire, want. 

Hasta la vista ! x = Good-bye. 

Mi amigo monta a caballo = My friend goes riding 
casi todos los dfes nearly every day. 

Note. 4 Montar a caballo ' is equivalent to the French 'monter 
cheval,' and signifies fc to ride on horseback.' 

No es tiempo de volver 4 = Is it not time to return 

casa ? home ? 

Si, lo creo ! = Yes, I believe so (it). 

Y tamblen es bora de a^os-= And, also, it is time to go 
tarse to bed. 

Note. * Acostarse ' means 4 to lie down, go to bed,' 



1 Equivalent to the French * ao revoir ! * 
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Me voy 4 acostar ! = I am going to bed ! 

Enciende Vd. la bugia ! == Light the candle ! 

Note. * Encender ' means * to light.' 

Ayudeme Vd. a desnu- == Help me to undress my- 

darme ! self ! 

Note. 4 Ayudar * means ' to help.* 

* Desnudar ' means * to undress.* 

* Nudo ' (adj.) means * naked.* 

* Nudo * (noun) means * knot.* 

Donde esta el puente ? = Where is the bridge ? 
Queda 1 a cinco minutos de = It is (stays) five minutes 

aqui from here. 

Cudnto se tarda 2 a pie ? == How long will it take on 

foot? 

Le he dicho a Vd. ! = I have told you ! 

Conoce Vd. al senor Busta- = Do you know Mr. Busta- 

mante ? mante ? 

No, pero se donde habita = No, but I know where he 

lives-, 
Habita lejos de aqui ? ~ Does he live far from 

here? 

0, si, muy lejos = Oh, yes, very far. 

Volvere a ver a Vd. = I shall come back and 

see you. 

Que dia ? = What day ? 

Lunes, talvez = Monday, perhaps. 

Now, before closing this chapter, let us learn the seasons, 
the days of the week, and the months of the year. 

1 Notice the use of the verb ''quedar' 1 here; it is frequently 
used thus. 

2 Towfar * actually means *to delay ' and *to put off. 5 
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La piitnavera 
El verano 


= The spring. 
= The summer. 


E! otoo 
E! invierno 


= T^e winler. 


Domingo 
Limes 

Martes 


= Sunday. 
= Monday. 
= Tuesday. 
= Wednesday. 


Jueves 
Viemes 
S4bado 


= Thursday. 
= Friday. 
= Saturday. 


Enero 
Febrero 
Marzo 
Abri! 
Mayo 
Junio 


= January. 
= February. 
= March. 
= April. 
= Majf. 


Jnlo 
Agosto 
Septienabre 

Octnbre 
Noviembre 

Diciembre 


~ September. 

= October. 
= November. 
=s December. 



X 
LESSON 

A 

YEKDO un dia de eaza, el Key cle EspaSa, Carlos IV., se 
extravi& por los bosques j s coino tenia mucha hambre, 
entro en una pobre clxoza, donde se comio para cenai dos 
huevos estrelados, 

" Cutato te debo ? ' 5 pregunt6 luego la mujer que le 
servia. 

Sf Dos mil reales s Senor," contests la astuta campesinae 

** Denaonio ! raros ser4n los huevos en este 

pais ! " 

" No, Setter, w replied ela, sonri^ndose, " lo rarfsimo es 
ver al Eey comer en miestra cabana. 55 

Translation 

Going (along) one hunting-day, the King of Spain, 
Charles IV., lost Ms way through (in) the woods, and, as he 
was very hungry, he entered (into) a poor hut (cottage), 
where he ate two poached eggs. 

" How much do I owe thee ? >5 he asked presently (to) 
the woman who served him. 

"Two thousand reales, 1 sir/' answered the astute 
eoiMtrywonaan. 

" The deuce ! How rare will be eggs in this country ! " 

"No, sir," she replied, smiling, "the most rare (rarest) 
thing is to see the King eating in our hut (poor cottage)." 

1 A Spanish coin. 
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Notes 

' Yendo * is the present participle of * r.* 

* Caza * means 'the hunt, chase.' 

* Extraviar ' means ' to mislead ' ; and 

* ExtraviciTse ' signifies * to lose one's way.' 

' El bosgue ' means 'the wood, forest, grove.' 

* La choza ' means * a humble cottage.' 

* Cenar ' means * to sup, to have a meal.' 

' Estrell&r* means 'to dash to pieces ' and 'to confound.' 

' Estrellado,'* the past piarticiple of the above, means * starry ' ; and 

' Huevos estrettados ' means ' poached eggs.* 

* Lwgo ' means * presently,* 

4 Contestar ' means ' to answer, reply.' 

' El demonic* ' means ' the demon.' It is here used as an ex- 
clamation. 

* Replicar ' means ' to reply.' 

* Sonreirse"' means 'to smile.' Notice that it is reflexive. 

* Hari$imo ' is the superlative of * raro.' 

* Cabana ' means ' a small cottage ' or 4 a hut.' 

APPEAEANCES J 

Cuando es de noche, parecen las estrellas en el cielo. 
De dia hay tambien estrellas, pero la luz del sol no las 
deja resplandecer para nosotros. Cuando el sol se pone, 
va & ahimbrar otros paises. No se mueve el, sino la 
tierra. Cuando vamos en un carruaje muy de prisa, nos 
parece que los drboles caminan hacia atr4s ; del mismo 
modo, como nos movemos con Ja tierra, nos parece que el 
sol muda de lugar. Muchas cosas parecen verdades y no 
Jo son, Por eso se dice que " las apariencias nos enganan." 

Translation 

When it is night, the stars appear in the sky. By day 
there are also stars, but the sun's light does not let them 
shine for us. When the sun sets it goes to illuminate other 
lands. It does not move, but the earth (moves). When we 

1 'Las apariencias' (accentuated on the syllable 'en'). This 
extract is from * Mantilla.' 



THE EIGHTH LESSON 105 

go, in a carriage (car), very fast, it seems to us that the trees 
are journeying backwards (towards behind) ; in the same 
manner, as we are moving (move) with the earth, it seems 
to us that the sun changes place. Many things appear 
truths and are not (it, so). Through this (therefore) it is 
said that " appearances deceive us." 

Notes 

4 De nocke ' means * by night * or * in the night-time.' 

4 Parecer ' means ' to appear, seem.' 

4 De dia * means * by day * or * in the day-time.' 

4 Dejar * means ' to leave, let * and ' to allow .* 

4 Resplandecer ' means 4 to shine, gleam, glitter.' 

4 Para nosotros * means * for us.' In the sense that we do not see 

the stars. 

4 Poner ' is the verb * to put, place.' 
4 Ponerse ' in reference to the sun signifies 4 to set.' 
4 Alumbrar * means 4 to light ' ; it also signifies 4 to enlighten. 9 
4 Miteve * is derived from ' tnover,* meaning 4 to move.' 
4 Sino, 9 meaning 4 but/ is used after a negative. 
4 De prisa ' means * quickly ' ; and 
4 Muy de prisa ' signifies * very quickly.* 
4 Hacia atras* means 'backwards.' By itself 'hacia' 1 sigBifies 

4 towards * and 4 atras ' 4 backwards.' 
4 Mismo * means 4 same.' When used with a pronoun it signifies 

4 self,* as, for instance, 4 Yo misrao * (1 myself). 
4 Mudar * means 4 to charge, vary, alter.' 
4 El lugar* means 4 the place, the situation.' 
c La verdad ' means 4 the truth .' 
4 Enganar ' means 4 to deceive.' 

AN ANECDOTE 

Decia un andaiuz, " Conoci 4 un hombre tan alto, tan 
grueso, y que pesaba tanto que cuando se murio tuvieron 
los supultureros que hacer dos viajes para llevarlo al 
cementerio." 

1 Do not confuse words which, in Spanish, are spelled alike but 
which have a different signification, such as 4 hacia ' (towards) 
and 4 hacia * from the verb * hacer. 9 
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Translation 

Said an Andalusian, " I knew a man so tall, so corpulent 

(fat), and who weighed so much that when he died the 
bearers had to make two journeys to carry him to the 
cemetery." 

b Grumo ' means * fat * (of a tinman being). 

* Pesar J means * to weigh * ; and 

fc El pemr * signifies * sorrow, grief.' 

* M. orir ' alone means 4 to die * ; and 

" Morirse ' signifies 4 to die 5 aad also 4 to go out * in the sense of 

'to be extinguished.* 
4 Tnmeron s is derived from c fewer,* and * tener qtie * means * to 

have to,' 

6 28t viage * means * a journey * ; and 
6 Viajar * is the verb 4 to travel.* 
6 Lkvar ' means ' to cany * and ateo & to wear,* like the French 



m 

Yace aqui Bl&s . . . y se alegra 
POT no vivir con su suegra. 

Translation 

Here lies Blfis . . . and rejoices 
Through not living with MB mother-in-law. 

Notes 

* Yace ' is Jetived from 6 yacerj meaning * to lie.* 
4 Alegrane * means * to rejoice.' 

*Por no vivir* is literally 'through, by not 'to live*; freely it 
becomes, * Because he isn't Jiving with his mother-in-law.' 

* SuegTa* means 'mother-in-law*; the masculine is *suegro. } 

Other human relationships and their intimate connections are 1 

1 The feminine is generally formed by substituting * a ' for * o ' 
at the end of nouns. 
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El ce|ibato 


s= The bachetor. 


La nuem Tte daughter 


El yiudo 


= The widower. 


in-low. 


El hugrfono 


= The orphan. 


Elcunado = The brother- 


El entierro 


= The funeral. 


in-law. 


La familia 


Tke family. 


La ciiBada = The sister-in- 


El afouelo 1 


= The grand- 


law. 




father* 


El matrimoBio = The marriage* 


El hi jo 


- The son. 


El prenombre = The Christian 


El nieto 


= The grandson. 


name. 


El sobrino 
El prlmo 


= The nephew. 
= The cousin. 


Los espopsales = The betrothal. 
La sociedad = The society. 


El matido 


= The husband. 


El divorcio = The divorce. 


(esposo) 




Elciudadano = The citizen. 


La mujer 


~ The wife. 


La vejez = The old age. 


(esposa) 




Lajuventud = The youth 


Los geinelos 


~ The twin. 


(period}. 


E! yenio 


= The son-in- 


El nacimiento = The birth. 




law. 


La muerte = Death. 



The senses are 

La vista = Sight (verb * ver *)- 
El oido = Hearing (verb 4 oir *). 
El olfato = StoteH (verb * olo- '). 



El gusto = Taste ( verb 'gustar'). 
Eltacto = Tot(c&(verb*focar'). 



The principal psychological terms are 



La aec!6n 


= Affection. 


La 4esespera- 


= Despair. 


La ambicidn 


= Ambition, 


eion 




La amisf ad 


= Friendship. 


El deslionor 


~ Diskofiour. 


El amor 


= Love. 


El deseo 


= Iterire. 


La audaeia 


= A%tdadtif, 


La dlgnidad 


= Dignity. 


La b-ondad 


Goodness. 


La discrecidn 


= Discretion. 


E! caracter 


= Tempo- (the 


El dolor 2 


= Foin s ac^e. 




t&wiper)* 


La duda 


= Bow6l. 


La colera 


= Anger, 


El entusiasmo 


= Enthusiasm. 


La conipasi60 


= Compassion. 


La envidia 


== Envy* 


La conducta 


= Conduct* be- 


La esperansa 


Hope. 




haviour. 


La altivez 


=s Pride, haughti" 


La coaiiaDza 


= Confidence. 




ness. 


La conciencia 


= Conscience. 


La'adulaeion 


= Flatter!/, adu- 


El temor 


= Fear. 




lation. 


El crimen 


= Crime. 


Laf6 s 


= Frith. 


La cnieldad 


Cruelty. 


La frasiqueza 


= Frankness* 


La curiosidad 


Curiosity. 


La alegria 


= Joy, ^aiely. 


El disgusto 


= Disgust. 


La giila 


= Gluttony, 


El despecho 


= Sjw>. 




greediness. 



* El bisabuelo ' means * the great-grandfather,* 

* JBI ifbfor ^e codsza * means * headache.' 

' AJe mka / * means 4 Upon my faith, honour ! * 
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El odio = Hatred. 


El miedo 


= Fear (vide 


E! honor = Honour. 




* temor '). 


La vergiienza = Shame. 


La conmts- 


= Pity, com- 


La ignorancia = Ignorance. 


eracidn I 


miseration. 


La imaginaci6n = Imagination. 


El placer 


= Pleasure. 


Laimpudencia = Impudence. 


La cortesia 


= Politeness. 


La indignaddn = Indignation. 


La previsidn 


Foresight. 


La iaoeencia = Innocence. 


La prudencia 


= Prudence. 


La insolencia = Insolence. 


El pudor 


= Shame, mod- 


La inteligencia = Intelligence* 




esty. 


El interns = Interest. 


La gratitud 


= Gratefulness. 


La cobardia = Cowardice. 


El reraordi- 


= Remorse, 


La Hbertad = Liberty. 


miento 




La menioria = Memory. 


La simpHcidad 


= Simplicity. 


El desprecio = Contempt. 


El cuidado 


= Care. 


La modestia = Modesty. 


La necedad 


= Foolishness. 


La incuria = Carelessness. 


La sospecha 


= Suspicion. 


El orgullo = Pride. 


La tristeza 


= Sadness. 


La pereza = Laziness. 


La vanidad 


= Vanity. 


La pasidn = Passion. 


La veoganza 


= Vengeance. 


La paciencla = Patience. 


La verdad 


= Truth. 


El pensamiento = Thought. 







A JOKE 

" Dime, hijo ! Tin hombre se cae al suelo desde tm 
tejado y otro desde una silla. i Cual es el que se hace mas 
dano ? " 2 

" El segunda, si la silla ^st4 en el tejado." 

Translation 

" Tell me, son ! A man falls to the ground from a 
roof (tiled-roof) and another from a chair. Which is he 
who hurts himself most ? " 

" The second, if the chair is on the roof." 

Notes 

* Caer ' means ' to fall.' Note the reflexive ' se. 9 

' Desde * meaning * since * (of time) also signifies ' from * (of place). 

* Dano ' means * hurt, harm.* 

* Tejado ' means * tiled-roof * or simply * roof.' 

1 Note that, in Spanish, one finds 'conrn-* where in English 
the 6 mm * occurs. 

2 Note the mark of interrogation also at the beginning. 
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A CHESTNUT 

" I Tienes en clase buen sitio ? " 1 

*' El mejor, papa cerca de la estufa ! " 

Translation 

" Have you (hast thou) a good position in the class ? " 
<* The best, papa near the stove ! " 

A RIDDLE (IN VEESE) 
Dicen que soy rey 
Y no tengo reino. 
Dicen que soy rubio 
Y no tengo pelo. 
Afirman que ando 
Y no me meneo. 
Arreglo relojes 
Sin ser relojero. 

Translation 

They say I am king 
And I have no queen. 
They say I am " ginger " (reddish) 
And I have no hair. 
- They affirm that I walk (go) 
And I do not move about. 
I regulate watches 
Without being (a) watchmaker.* 

Notes 

4 Rubio * means * reddish ' or * red.' 

* Afirmar ' meaning * to affirm,' also signifies * to secure, strengthen.' 
* Menear ' means * to move from place to place.' 

* Arreglar * means * to regulate.' 

1 Note the two marks of interrogation. 
8 The answer is 'el sol ' (the sun)* 
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A STOEY 

Cuando Boabdil, iHtimo rey moro.de Granada, se vio 
obligado a abandonar a Espana, terminada la guerra de la 
Reconquista, se detuvo en la cumbre del monte Padul. 

Desde aquel elevado sitio, descubrfase Granada, la Yega 
y el rio Jenil, a orillas del coal se elevaban las tiendas de 
campafia del ejercato de los Eeyes Catolicos, Fernando 6 
Isabel A la vista de tan bello pais, que iba a abandonar 
pam slempre, Boabdil no pudo contener su emoci6n ) y 
sflenciosas lagrimas comeron por sus mejOlas. La sultana 
Aixa, su madie, que le accompanaba en su destierro con 
los nobles que en otro tiempo compoaian su brillante corte, 
le dijo, w Llora, lloia, como nm debi mujer, la perdida de 
un reino que no lias sabido defender como hombre. 59 ^ 

Pocos momentos despufe la liermosa Granada, ultimo 
baluarte de la dominacion arabe en Espana, desapareoia 
de su vista para siempre. Desde entonces aqiiel^sitio se 
lamo y se llama alia hoy, '* M Suspiro del Moro." 

Translation 

When Boabdil, last Moor king of Granada, saw Hmself 
obliged to abandon Spain, the war of the Eeconquest 
being ended, lie tarried on the summit of (the) Mount PaduL 

From this elevated spot revealed themselves Granada, 
the Vega, and the river Jenil, on the banks of which rose 
the tents of the army of the Catholic Rulers, Fernando and 

Isabel 

At the sight of such a lovely country, that he was 
going to (was about to) abandon for ever, Boabdil could 
not contain Ms emotion, and silent tears ran down his 
cheeks. The " Sultana " Alxa, Ms mother, who was accom- 
panying him in Ms exile with the nobles who in another 
time (in other days) composed his brilliant court, said to 
Mm, " Weep, weep, like a weak woman (for) the Joss of a 
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kingdom which thou hast not known how to defend like a 
man!" 

A few minutes after the beautiful Granada, last bastion 
of the Arab domination in Spain, disappeared from his 
view for ever. Since then that place was called, and even 
to-day is called, " The Sigh of the Moor." 

Notes 

6 Terminada la guerra,* etc. In this phrase, the participle must be 
understood as meaning 'being ended.' Notice particularly the 
construction in Spanish. 

* Detener ' means * to detain,' and 

4 Detener se ' signifies 4 to detain oneself ' or * to tarry.' 
4 Descubrir ' means ' to discover, uncover, reveal ' ; and 
6 Descubrirse ' may be translated as * to reveal oneself.' 
4 La tienda ' may mean either * the shop ' or * the tent,' 
' La orilla * means ' the bank ' of a river ; and 
' El banco * means * the bank * of commerce. 

* Los reyesS literally meaning 'the kings,' here signifies * rulers,* 

both the king and the queen. 

* Correr ' is the verb * to run.* 

* La mejilkt * means * the cheek.' 

4 Componer * means * to compose.' 

4 Ltora * from the verb * Uorar ' (to weep) means * Weep ! ' (impera- 
tive). In the foregoing story it must be translated * Weep 
for t ' or, in one word, * Bewail I " which is equivalent. 

* Debil ' means * weak.' Notice that the masculine and feminine 

forms are identical. 

6 Uamarse ' means * to call itself ' or ' to be called.' Notice that the 
reflexive form in Spanish may be translated by the passive form 
in English. 

* A&n ' means ' even.' 

The Principal Pmts of the Body, etc. 



La salud 


= The health. 


El suefto 


The skep 9 


Transpirar 


= To perspire, 
sweat. 


El hipo 


dream. 
= The hiccough. 


La transpira- 


= The perspira- 


Gritar 


= To cry out, 


ci6n 


tion, sweat. 




showl. 


Suspirar 


= To sigh.. 


Bostezar 


= To yawn. 


El suspiro 


The sigh 


El cadaver 


= The corpse. 


Sonar 


as To sleep. 


La saogre 


~ The Wood. 
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La cabeza 


= The head. 


La carne 


= The flesh (also 


El cerebro 


= The "brain. 




'meat'). 


La f rente 


= The forehead. 


El pie! 


= The sMn. 


El brazo 


= The arm. 


El coraz6n 


= The heart 


La pierna 


= The leg. 




(Pron. *z' 


Lamano 


= The hand. 




like * th ' in 


5JP i6 


= Thefool. 




English). 


El euerpo 


The body. 


El higado 


= The liver. 


El pecho 


~ The breast. 


Los pulmones 


= The lungs. 


El estomago 


= The stomach. 


La espalda 


- The shoulder. 


El hueso 


= The bone. 


La costilla 


= The rib. 


El esqueleto 


= The skeleton. 


El vientre 


~ The betty. 


Los cabellos 


The hair. 


El cuello 


The neck. 


(plur.) 




La boca 


= The mouth. 


Eiojo 


= The eye. 


El codo 


= The elbow. 


La mejilla 


- The cheek. 


El dedo 


The finger. 


La nariz 


= The nose. 


La una 


= The nail (of 


La oreja 


= The ear. 




finger or toe). 


Laceja 


= The eyebrow. 


El pulgar 


= The thumb. 


E! parpado 
La pestana 


= The eyelid. 
= The eyelash. 


La lengua 
El labio 


= The tongue. 
= The lip. 


La rodilla 


= The knee. 


El diente 


= The tooth. 


Los nervios 


= The nerves. 


Respirar 


= To breathe. 


El ratisculo 


= The muscle. 


Sollozar 


= To sob. 



CHAPTER XI 
THE NINTH LESSON 

IN this chapter, for the sake of fostering interest, I intend 
to begin with a further selection of conversational matter 
which, as before, must be experimented upon by the 
student, new words being substituted for those given. 
Here is an instructive way of practising upon a sentence : 
Let us choose such an English one as c I am going to 
town.' If we were teaching a foreigner, we might give him 
the following variations 

Present : ' I am going to town to-day.' 
Past : ' I was going to town yesterday.' 
Future ; ( I shall be going to town to-morrow.' 
Conditioned : c I should be going to town, if - .' * 
According to the sense, we might continue thus 
Present : ' I often go to town.' 
Past ; c I often went to town.' 
Future : e I shall often go to town.' 
Conditional : * I should often go to town, if 



Still further varying the meaning, we might continue 
indefinitely. Here, again 

Present : ' When I go to town - .' 
Past : ' When I went to town - .' 



Future : s When I (shall) go to town 
Conditional : * If I should go to town 



This is how the student must work and form new 
phrases and sentences for himself if he wishes to attain 

1 Here, some reason or condition would follow. 
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fluency in any language whatever. To some students It 
may appear to be a very tiresome process^ yet it ought not 
to breed discouragements since it advances them upon their 
way. Both the analytic and synthetic methods must be 
practised if one wishes to make sure and steady progress* 
Therefore, it behoves one not only to read passages with 
the help of grammar and dictionary, but also to form 
sentences also with their help. The second Is naturally the 
more difficult process, since both declensions and con-' 
jtsgations must be known with their respective irregularities. 
In langmge-study the predominant factor Is undoubtedly 
patience ; let the student of foreign idioms cultivate it. 
The reward is sure, and indeed worthy of attempt. 

CONVEESAf IONAL MATTER 

Cu&mtos habitantes tiene = How many 
E&pana ? ? 

No se exactamente, pero = I don't know exactly , 
creo que tiene unos diez y I believe above seven- 
siete .milliones teen millions. 

Tiene Vd. un despacho == Have you : . big office ? 
grande ? 

Mi despacho es un cuarto = My office is a room* not 
poco elegante pero uno de very elegant* but one 
los mfis agradables del of the most agreeable 
piso on the floor (storey of a 

building). 

El habW sabia y elocuente- = He spoke 
mente eloquently. 

Holes 

* Unos diez y siete milliones * means * some seventeen millions.' 

* Poco elegante ' means 4 not very (little) elegant.' 

fi SMa? if alone as an adverb., would have been 4 satnamente.' When 

two adverbs, formed from adjectives, come together In the same 
sentence, as above, the fitst need not take the suffix 4 -mente.* 
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la xnujer Iloraba, = the -was 

ei soickdo reia the soldier 

En caso que yo este ansente = In 1 be absent 
cuando venga su hermano your brother comes , 
de Yd.,, digale que vuelvo I am 

a! momento ! at ! (In 

a moment) 

Notes 

6 Mientras * aieans 4 whilst. 5 

' and 'venga* arc subjunctives with & en cam qw* and 



j Que mai tiempo hace lioy ! = weather it is 

! 
Sf, pe-ro iiara peor = Yes, but it be worse 

to-morrow* 
Ha venteado 1 toda la nocke = It has (been blow- 

ing) all ! 

Si, y esta lloviendo ahora Yes, It f s 

mow. 

Habiendome paseado toda = Having walked al the 
la mafiana, tengo ganas morniisg $ I have a 
de comer great desire to eat. 

Qu6 tiene Vd. ganas de = What do you wish to 

comer ? eat ? 

No mucko ; nn poco de = Not napcfe ; a little meat 

came con pan .with bread. 

Se 'dice que la virtud es = It is said ikat virtue is 
mejor que el diaero^ pero better than money, 
notodoslo pieusan but not all think so 

(it). 

^ * Ventear * means & to blow * with reference to the wind. 
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Despues de haber oido al = After having heard the 
orador,quienhabloclara- orator, who spoke 
mente, pregunte su clearly, I asked his 
nombre, y me dijeron name, and they told 
que era el Senor Eivera me that it was Mr. 

Rivera. 

Habla bien este senor ! = He speaks well ! 

Un paseo tan corfco le Ka = So short a walk has 
fatigado ya ? already tired him (her)? 

Si, me ha fatigado tambien ! = Yes, and it has also tired 

me ! 

Esta Vd. cansado ? = Are yon tired ? 

Si, estoy muy causado = Yes, I'm very tired. 

A que hora quiere Vd. = At what time will yon 

. comer ? eat ? 

A la liora de costmnbre, si = At the nsnal time, if yon 
quiere ! like ! 

Prefiero comer una media == I prefer to eat half an 
hora mas tarde, yo ! honr later s I do ! 

Notes 

* Si gniere ' means * if you wish, like.* 

* Yo ' at the end of such a sentence signifies * me * or * I do * as. 

above. Literally the whole may be translated, * For myself, I 
prefer to eat half an hour later.' 

Este libro tiene el mismo =* This book Is the same 
tamafio que el otro siae as the other* 

Notes 

4 Mismo * means * same.* 

4 El tamano ' means * the size.' 

Sabe Vd. donde vive el = Do you know where Mr. 
Senor Torres ? Torres lives ? 
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S6 que vive en esta cafle, = 1 know that he lives In 
pero no recuerdo el nti- this street, but I don't 
mero remember the number. 

Es casado ? = Is he married ? 

No estoy seguro, pero creo = I'm not sure, but I be- 
que no ! lieve not. 

Notes 

.* Becuerdo ' is derived from * recorder > meaning * to remind, remem- 
ber.* There is another verb, used reflexively, * acordarsef 
meaning both * to come to an agreement ' and * to remember.' 

4 Creo gue no! 9 means 'I believe not' or *I don't believe so.* 
Similarly * creo que si ' would be 6 1 believe so ! * or * yes, I believe 
so!' 

AN EPIGRAM 

" j Que hacias ? " dijo Beltran 

A su mozo Juan Tabaco. 

" Nada, senor." " i Y tti, Paco ? n 

" Yo estaba ayudando 4 Juan ! " 

Translation 

" What arfc thou doing ? " said BeltiAn 

To Ms servant Juan Tabaco. 

" Nothing, sir." " And tkra, Paco ? " 

" I was helping John ! " 

THREE RIDDLES (Tres adimnanzas) 

1 . i En que se parecen un guardia civil y un arco iris ? 
Ambos son signos de paz, y aparecen tras una tor- 
menta, generalmente. 

Translation * ' 

In what resemble (each other) 1 a civic guard (police- 
paan) and a rainbow ? 

1 'Parecer* means *to appear, seenV and the reflexive form 
parecerse * means to be like ' or * to resemble.' 
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Both are signs of peace, and appear after a 
(disturbance), generally. 

2. i Qu6 es lo primero qua Mzo Napoleon cmtndo 
ctamplio los treinta afios ? 

Entmr en los treinta y uno ! 



What is the feat (thing) that Napoleon did when he 
completed his thirty years (when he became thirty years- 
old) ? 

To enter into his thirty-first (year) ! 

3. i BE qu6 mes hablan menos las mujeres ? . 
En el de Febrero ! 

Translation 

In what month do -women least Bpeak ? 
In that of Febniary ! 1 

Notes 

Ambos* means * both * ; the feminine form is * amfoas.' 
4 His ' is the past definite of 'hacer*' 

CumpliA'* is derived from * ctmaplir,* meaning *to fulfil.* Hence 
* when he fulfilled his thirty years.' 

(Re/rams)* 

Dime con quien andas, y te = Tell me with whom thon 
dir qin6n eres ! goest and I will tell 

thee who thoii art ! 

Nadie se muere hasta que = Nobody dies until God 
Dios qniere ! wishes. 

El hombre propone - y = Man proposes - and 
Dios dispone ! God disposes ! 

1 Because February has the least number of days. 
8 4 Proverb * in Spanish is * e! xefign*' 
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11 h&bito no tace al monje ! = Clothes da not make the 

priest! (monk) 

El tiempo es 010 I = Time is money ! 

Mala Merba xmnca muere ! = Weeds never die I 
De noche todos los gatos = At night all cats are 

son jmrdos ! gray ! 

Una golondtina no tace el = One swallow does not 

verano ! snake a summer ! 

A btien entendedor pocas = To a good hearer, a few 

palabras bastan ! l words suffice I 

Mas vale tarde qnentmca 1 * = Better late than never S 
Tanto va el c&ntaro 4 la = The pitcher goes so much 

fuente qiae por jBn se to the fountain (well) 

quiebra ! 3 that, in the end^ it 

breaks ! 
Ai Merro caliente batir de Strike whilst the iron is 

repente ! hot ! 

De la mano 4 la boca se *= There's many a slip he* 

plerde la sopa ! twixt the cup and the 

lip! 
La caridad empieza por imo = Charity begins at home ! 

mismo ! (by oneself) . 

Mas vale un p&jaro ea la = A bird in the hand Is 

mano que ciento volando ! worth two in the 

bush ! 4 

Notes 

* Andas * Ss from i andar.* 

6 Mm?e ' Is from * morir ' (to die). 

4 Proponef * and 4 disponer * each contain the verb * poner? 

6 Batir * means * to beat, strike/ 

* * * Bastar ' means * to suffice, to be enough.* 
2 ' Valer ' means * to be worth .* 
8 * Quebrar ' means * to break.* 
* laterally * A bird in the hand is worth more thai) a hundred 
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* El cdntaro ' means * a pitcher, water-pot." 
4 Lafuente * means * fountain.* 

* POT fin * means * in the end, at last.* 

* De repente ' means * suddenly.' 

El refr&n dice que nadie es = the proverb says that 
profeta en su patria lo nobody is a prophet 
dial serfa verdad sin los in his (own) country, 
ejemplos contraries which would be true 

without (it it were not 
for) the exceptions. 

AN ANECDOTE 

Pregunto iin dia un inspector 4 un alumno, ** i En 
donde estaba Dies ? " 

Y le contest6 el avispado chico " Decidme primero, 
senor, en donde no est, y os dir6 despues en donde se 
halla!" 

Translation 

An inspector asked a pupil one day, " Where God was ? " 
And the sharp youngster answered, " TeE me first, sir, 

where He is not, and I will tell you then where He is 

(is to be found)!" 

' Notes 

* JfoKar* means 'to find,* 

* Hallarse ' means * to find oneself, itself,' or * to be found.' 

AN ANECDOTE 

Hallaron ties hombres tm tesoro ; mas como no satis- 
f aciese el hambre que les acostaba, enviaron & nno de ellos 
4 un pueblo vecino para qne trajese algo de comer. 

Cuando hubo comprado la comida el enviado, dijo 
para si, " Si la enveneno, morir4n sin duda mis dos com- 
paneros, y el tesoro sera mio por entero." Y la enveneno ! 
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Entretanto hablaban los otros dos hombres de esta 
manera: "Si le matamos cuando Eegue, el tesoro serd 
de los dos rancamente." Y le mataron ! 

Comieron en seguida de lo que les habla traido y 
murieron igualmente, tanto que el tesoro quedo sin dueno. 

Translation 

Tkree men found a treasure ; but as the hunger which 
troubled them remained unsatisfied, 1 they sent one of 
themselves to a neighbouring village so that he might 
bring something to eat. 

When the messenger (the sent-one) had bought the food, 
he said to (for) himself, "HI poison it, my two companions, 
no doubt, will die, and the treasure will be mine entirely*" 
And he poisoned it I 

Meanwhile spoke (were speaking) the other two men in 
this manner : " If we kill hirn when he arrives, the treasure 
will be for the two of us only (solely)." And they killed 
him! 

They ate afterwards of that which he had brought 
them, and they died as well, so that the treasure remained 
without owner. 

Notes 

' Sattefacer ' means * to satisfy * ; and 

* Satisfacerse * means * to satisfy oneself.' 

* Acosar ' means c to molest,' also * to vex.' 

* Trajese * is the subjunctive imperfect of 6 trar,* 

* Para que ' meaning * in order that * requires the subjunctive. 

* Para ' alone (without 4 que *) is followed by the infinitive as, * para 
iraer* meaning * in order to bring.' 

* Algo ' means either * something ' or * anything.* 

' El enviado ' from * enviar ' (to send). It is the past participle of 
the verb used as a noun. Therefore * el enviado ' may he taken 
. to mean ' the sent-one * or * the one sent.* 

* Envenenar ' means * to poison.* 

1 Or * as it did not satisfy the hunger which menaced them.', 
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* Sin dud * means * without doubt.* 

6 For entcro ? means * entirely * or * wholly.* 
4 Entfetanto ' means * meanwhile.* 

* De esta manera ' means 4 ia this manner * or & in this way.* 

1 Mater ' means 4 to kill * ; hence the word * matador ' of the bull- 

fight, meaning the * killer.' 
4 Z&gue * from * Ifogar * (to arrive), subjunctive after * cuand*) * (an 

Indefinite * when,' meaning 6 whenever * or * at whatever time *), 

* En $$gnida* means * afterwards.' The verb 'seguit* means *to 

follow.* 

* Ignalmente * means 6 equally.* I have translated it as * as well * 

in order to make sense. 
4 Tanto qm ' means * so that * In this Instance, 



La violeta 
El tulip&n 

El girssol 
La camelia 

Ellirlo 
La roao 

El pensa- 
nttento 
E! eris&nterao 



La Mia 
El abedul 
La haya 

El sauce 
La encina 
Elroble 
Elcedro 



Plant 

The violet. 
= The tulip, 

= The sunflower, 
= TJte camelia. 
Me 1%. 
= Tte we. 
=s T^e pansy. 

=s J7*e chrysan- 



Life 

El castano 

La higuera 

El fresno 

El naranjo 

El clruelo 
El manzano 
The lilac. El peral 



I- 



The beech. 
The willow. 

The oak. 
The cedar. 



El lupulo 
El ananas 

El albaricoquc 



Animal Life 



El leon 
El tigre 
El perro 
El caballo 
El ciervo 
El conejo 
La liebre 



The lion. 
The tiger. 
The dog. 
The horse. 
The deer, slag. 
The rabbit. 
TAe hare. 



El lobo 
La zorra 
El burro 
La giraf a 
El elefante 
El gato 
El rat6n 



= The chestnui- 

tree. 1 

j The fig-tree.* 
The ash. 

The orange* 

tree. 9 

~ The plum* 
tree.* 

The apple- 

tree.* 

The pear- 

tree.* 

The hops. 

The pine-> 

apple. 
: The apricot. 



The 'wolf. 
The fox. 
TAe donkey. 
T/ic ^rrtjOTe. 
T/ic elephant. 



* A chestnut ' is 4 una castana.* 
4 A fig ' is * un higo.' 

* An orange ' is ' una naranja.* 

* A plum * is * una ciruela.' 

4 An apple ' is ' una manzana.' 

* A pear * is * una pera.* 
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Bird Life 



La tdrtola 


= The dove. 


EI cisne 


= The swan. 


La aiondra 


= The lark. 


El cuervo 


= The crow. 


El buho 


= The owl. 


El gorridn 


= The sparrow. 


1 ganso 
E! aguila 


~ The goose. 
= The eagle. 


La perdiz 
El buitre 


= T/?e partridge. 
ss TOe vulture. 


Ei anade 
E! faisan 


= The duck. 
= The pheasant. 


El palomo 
El pajaro 


= T^c pigeon. 
= T^e dirrf. 



El pescado 
El salmdn 
La anguila 
La trucha 
La caballa 
El sollo 



Fish Life 



The fish. 
The salmon. 
The eel 
The trout. 
The mackerel. 
The pike. 



La sardina 
El pescado de 

mar 
El pescado de 

agua dulee 
La ostra 



The sardine. 
The sea-fsh. 

The fresh- 
water fsh. 
The oyster. 



CHAPTER XII 
THE TENTH LESSON 

EACH of the following sentences should be studied with the 
utmost care, since they contain much that is useful. They 
have been specially selected because they contain examples 
of grammatical constructions which have already been 
shown. 

The subjunctive forms should be examined. 

It is simple enough to memorise words, but the con- 
struction of a sentence is much more difficult. In the first 
case, the accidence must be well learned ; in the second, 
one must endeavour to enter into the spirit of the language, 
to accept its mannerisms without comment at first. Learn 
a phrase and turn it about by substitution. Then repeat 
it aloud with emphasis, again and again. That is the 
secret of fluent speech. 

CONVERSATIONAL MATTER 
Mi heraano quiere que = My brother wishes me to 

saiga 1 con el I go out with Mm ! 

Tu padre suele 2 decir que es = Thy father is accustomed 
muy pobre to say that he is very 

poor. 

La hermana de mi amigo se = My friend's sister smiles 
sonrie cada vez; que me ve each time she sees me. 

1 * Saiga * from ' saUr ' (to go out). It is the subjunctive form 
after a. verb of * wishing,' * desiring.' 

3 4 SweU ' from * soUr * (to be accustomed, to be in the habit of),, 
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Mi primo dice que esta es la = My cousin says that this 
verdad y que el que dijere is the truth and that he 
lo contrario, mieiite who says (will say 

Sufoj. fut.) the contrary, 
lies. 

Quisi&amos hacer nn viaje = We should like to make a 
a Espaiia, pero cuesta journey to Spain, but it 
muy caro y como somos costs so dear and as 
pobres, hemos de renun- we are poor we have to 
ciar a el abandon it (renounce it). 

Quisiera que alguien me = I should wish that some- 
condujese 4 la ciudad ! one might conduct me 

to the town ! l 

Me, gustaria mucho visitar = I should very much like 
& Vd. to visit you. 

Cesar vino, vio, y venci6 ! = Caesar came, saw, and 

conquered ! 

Seria menester que Yds. = It would be necessary 
diesen la hospitalidad 4 for you to give hospit- 
su viejo amigo durante ality to your old friend 
unos dlas a lo menos ! for a few days at least ! 

Hace algunos dias di mi = A few -days ago I gave my 
retrato a mi amiga pero portrait to nay lady 
no le gusto friendj but it didn't 

please her. 2 

No me gusta este libro ! = I don't like this book ! 

Como relampagueaba mucho= As it was lightening very 
nos decidimos a no salir much we decided not 

to go out. 

Despues de habemos pasea- = After having walked four 
do cuatro horas tomamos hours we took a car- 
uncoclieparavolver4casa riage to return home. 

* * I wish someone would conduct me to the town.* 
a She didn't like it.' 
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No te atrevas jam&sd tab- = Never dare (thou) to 
larme de esto ! speak to me of this ! 

Este Yd. persuadido de que = Be sure that you will be 
siempre ser& bien reel- always well received ! 

bido 1 

He tornado Tin bano y tengo == I have taken a bath and 
calor todavia ! I'm still warm ! 

Enrique Cuarto de Francis = Henry the Fourth of 
fu6 asesinado en mil France was assassin- 

seiscientos diez ated in one thousand 

six hundred and ten. 

* I Tiene VdL * El Honor ' ? ' = 'Have you 4 The Honour' ?' 

* i Qti6 honor ? ' = s What honour ? 9 

* El de Sudermann ' = * Sudermann's / 

'No le conozco a este ==* I don f t know the gentle- 

sefior!' man!* 

4 Ni yo tampoco 1 * = * Nor do I either ! * 

Hay liombres que saben = There are men who know 
ocultar en su interior to- (tow) to hide in their 
dos los apuros que les interior all the griefs 
agobian y por fuera that oppress them 
siempre parecen alegres y and outwardly appear 
kasta cMstosos happy and even hu- 

morous. 

Notes 

Above all things the student must study very carefully 
analytically the order of words in Spanish sentences so that he 
may be able to express himself distinctly. As in all previous 
work,, so in the present, must he furnish himself with new sentences 
and phrases by substitution. 
4 Durante unos d&as ' means ' during a few days.* In English one 

says * for a few days.* 

* Httc& * when used of 6 time * means 4 ago.' 

4 Nos decidim&s & no solir * means Hteially * We decided to not go- 
out.* 

* Habemos paseado* means 'having walked** Note the 

use of * nos * meaning * us.' 
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Atreverse ' means * to dare ' ; it is reflexive. 
4 Todama ' means both * yet * and * still.* This word is best studied 

within a phrase or sentence. 
Tampoco ' means * neither ' (not either). Notice its use in * ni yo 

tampoc' meaning 'nor do I* or * I don't either,' 
4 QcuUar * means * to hide, conceal.' Another translation of 
frequent usage, is * eswnder.* 

* El apuro ' means * the grief, sorrow.' 

4 Agobiar ' means in this ease * to oppress * ; it also signifies * to 

oend down.* 
4 POT f tier a ' means * outwardly.' 

* Chistoso ' means * gay, lively ' and ' humorous, funny.' 
4 Un chiste ' is ' a joke * or * witty saying.* 

No me afeito nunca, porque = I never shave* because I 
no tengo barba have no beard. 

Notes 

4 Afeitarse * means * to shave oneself.* For this operation one 
employs * una navaja * or 4 una navaja de afeiiar ' (a razor), and 
6 una brocka* (shaving-brush) an4 of course, 'cljo&dw* (soap). 

The rest that is required is * aguacaliente * (hot water) and 4 una 

toatta ' (a towel). 

El tiempo y la temperatura = The weather and the 
varian muolio, segiin las temperature vary very 
estaciones. For no hacer much, according to the 
frios tremendos ni calores seasons. By not being 
excesivos, resulta la pri- tremendously cold and 
mavera la mas hermosa y excessively hot, Spring 
agradable de todas results in being the 

most beautiful and 
agreeable of all. 

Notes 

* Segun * means * according to.* 

* Par no hocer ' means * by not being * ; it may also signify * by not 

making.' 

4 Frios ' and 4 calores * are in the plural ; they signify * colds ' and 
'heats.' 
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A fines de septiembre se va = At the end (plur.) of Sep- 
el verano para dejar en- ' tember the summer 

trar el otono goes away to let the 

autumn enter. 

Notes 

* A fines de ' used in the plural, meaning * at the end of.' 

4 Se va ' fiom * irse * (* ir ' with * se *) means 4 to go away * or * to 
gooff.' 

* Para dejar entrar ' means * so as to allow to eater.' The word 

4 para * may be translated variously 4 for,' * so as,' or * in order 
to.' The words 4 para que * followed by the subjunctive mean 
4 so that ' and 4 in order that.' 

El invienio es la estacion = Winter is the coldest and 
ms Ma y ms triste del saddest season of the 
ano year. 

Note carefully the order of words. 

-Entra el veiano el 21 de = Summer enters on the 
Jimio y dura hasta el ^5 21st of June and lasts 
de Septiembre until the 25th of Sep- 

tember. 

Al llegar el verano, hace un = On the arrival of summer 
calor sofocante the heat becomes suffo- 

cating. 

Notes 

4 Entra el verano * means * summer enters/ or, literally, 4 enters the 
summer* 

4 Al llegar * means * on the arrival.' Note the use of the infinitive 
as a noun with the article. 4 Al ' means 4 at the ' or 4 to the ' 
(masculine form). Most verbs may be used in this way. * Al 

ver caer las kojas * means ' on seeing the leaves fall ,* 

or it might be translated *at the sight of the leaves falling .' 

En el colegio los aliimnos = In the college the pupils 
liacen una figura de nieve, make a figure of snow, 
ponitedole una pipa en putting a pipe into its 
la boca mouth. 
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Cu&ntos anos ka vivido Vd. = How many years have 

en Londres ? you lived In London ? 

Ko mas que dos anos = Not more than two 

years. 

I Donde ha nacido Vd. ? = Where were you born ? 
He nacido * en Madrid = I was born in Madrid. 

Notes 

* wir ' means ' to live.' 

* Nacer ' means * to be born.' 

Era menester que leyeses tu = It was necessary that 
leccion dos 6 tres veces a thoe shouldst read thy 
lo menos lesson two or three 

^ times at the least. 

Mi padxe mnrio en Francia = My father died in France. 

El barbero me ha cortado en = The barber has cut me 
la mejilla con su navaja in the cheek with Ms 

(de afeitar) razor. 

Los soldados defienden 4 la = The soldiers defend the 
patria fatherland. 

Me duele la cabeza ! = My head aches ! 

Me duelen los dientes ! = My teeth ache ! 

Notes 

'Defender* means Ho defend.* 
* Doter * means i to ache.' 

El hijo fu.e enviado por su = The son was sent by his 

padre father* 

El reloj perdido por mi = The watch lost by my 

madre fue hallado por mi mother was found by 

prima my cousin. 

Not>es 

1 Hattar * is the verb * to find.* 

1 One might equally well employ the past definite fc naci' (Iwat 
born). 
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No creo que mi padre coja = I don't think my father 
muchas uvas en su jardin gathers (will gather) 

esteano many grapes in his 

garden this year. 

Notes 

* Coger ' means * to catch, gather, seize, procure.' Note the change 

from * g * to 4 j * for the sake of euphony. 

Es preciso que los ladrones = It is necessary that the 
sean entregados a la thieves be delivered up 
justicia ! to justice ! 

Notes 

6 Es preciso ' followed by the subjunctive, as above, means ' it is 
necessary,* As an adjective * preciso' means 'necessary, 
precise, exact.'. 

4 Entregar * means 'to deliver, commit to prison.' 

* Entregar se ' means * to deliver oneself up.* 

I Quien est& aM ? = Who is there ? 

Soy yo, no tenga Vd. = It is I, don't be afraid ! 

miedo ! (have no fear !) 

En donde vive Vd. ? = Where do you live ? 

En la esquina de la calle = At the corner of Alcala 

Alcal4 Street. 

I Viva la libertad ! = Long live liberty ! 

j Viva la Espana ! = Long live Spain ! 

El ano se divide l en doce = The year is divided into 

meses twelve months. 

Los meses se dividen x en = The months are divided 

cuatro semanas into four weeks. 

Y las semanas ? = And the weeks ? 

Estas se dividen en siete = These are divided into 

dias seven days. 

1 Literally " divides itself and fc divide themselves,' 
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Anadiendo dos & cuatro se = Adding two. to four, one 
obtiene seis obtains six* 

Que teme Vd. ? = What do yon fear ? 

Yo ? Ho temo nada = I ? I fear nothing. 

Nuestros enemigos' acome- = Our enemies attacked 
tieron la ciudad Mela (assaulted) the town 
medianoclie about (towards) mid- 

night. 

Notes 

* Dwidif ' means ' to divide, separate.' 

4 ftividirse * means 6 to part, separate 0aesell,* 
' Anadir ' means * to augment,* 

4 Obtener'' means 'to obtain.* The reflexive form se obtiene * may 
be translated either c one obtains * or * is obtained.* 

* Acometer ' means 4 to assault, attack.* 

* H&da ' means 4 towards * or 4 about.' 

Todavia el marinero no me = The sailor has not yet 
ha dado la mapa ! given me the map ! * 

Si yo no hubiera gastado ~ If I hadn't spent all my 
todo mi dinero, corn- money, I should buy a 

praria HE regalo para mi present for my lady 
amiga friend, 

Notes 

c Gastar * means * to spend/ 
4 Cwnprar * means * to buy.* 
6 Un regalo * means * a present.* 

Es.preciso que Vd. este en = You must be In London 
Londresdeaqui& names! a month from now! 

(from here to a month !) 

Manana no estare en casa 4 = To-morrow I shall not 
las nueve, sino 4 las diez foe at home at nine, but 
y media at half -past ten, 

1 * Kl mapamwidi * is * the map of the world .* 
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Ha vendido Vd. algo ? = Have you sold any- 
thing? 
No he veadido nada, pero = I*ve sold nothing, but I*ve 

. lie comprado doce huevos bought twelve eggs. 
Larosaestanbellacomola =* The rose is as beautiful 

azucena as the My. 

Aquel hombre ha sido el = That man has been the 

meaos fiei de mis amigos least faithful of ray 

friends. 
Londres es la m&s populosa = London is the most popu- 

de todas las ciiidades de lous of all the cities of 

Europa Europe. 

Mi hermana est& enferma = My sister is ilt 
Lo siento mucho ! = I'm very sorry ! (I feel 

it much !) 
Hagame Vd. el favor de = Do me the favour of 

darme agua ! giving me water ! 

Esta casa es la * de mi = This house is my 

hermano brother 's . 

No es de Vd. de quien = It is not of you of whom 

hablo ! I speak ! * 

Ser& pegado per el profesor = He will be beaten by the 

teacher ! 
Te pegar6 ! = 111 punish thee ! 

Notes 

' La awcena* means 4 the lily.* 
4 Pegar * means * to beat, punish.* 

Le he risto 4 Vd. muchas = I have seen you many 

yeces times. 

Nolohavistonadie! I = Nobody has seen it ! 

N adie lo ha visto I ) 

1 Note the use of the article to express 'that * or 'the one * 
* This house is that of my brother.* 

8 Literally, * I'm not speaking about you ! * 
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Es m&s viejo de lo que se = He Is older than one 
cree - thinks (believes). 

Lo habr& visto ! = He will have seen it ! 

(He must have seen it !) 

Lo habr& dicho ! = He will have said it 

(He must have said it !) 

Quien calk, otorga ! = He who is silent, con- 

sents ! 

Notes 

4 Collar * means * to be silent.' 
'Otorgar* means 'to consent, agree.* 

A donde piensa Vd. ir ? = Where do you think to feo ? 
Solo 4 poca distancia de = Only a short way from 

aqui here. 

Lo espero ! = I hope so ! (it !) 

Tambi&a lo espero ! = I hope so, too ! (also !) 

A RIDDLE 

Qui&i es el que, sin ceremonia y con sombrero puesto, 
se sienta delante del rey, del papa, del emperador 6 del 
presidente de una repubHca ? El cochero ! 

Translation 

Who is it that, without ceremony and with hat on 
(put), seats himself before (in the presence of) the king, 
the pope, 1 the emperor or the president of the republic ? 
The coachman ! 

Notes 

''El que'' means *he who,' just as * lo qua* means 'that which.* 
4 Delante * means * before, in front of.' Note the * de * which 

follows in each case combined with * el * to form 4 del. 1 b Delante ' 

is followed by 4 de.' 

1 Note that 4 papa' (with an accent) is *papa ' (father). In the 
word 4 pap& ' the accent falls on the last syllable. 
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No es todo oro lo que reluce ! = All Is not gold that 

glitters ! 

Casa tu hija como pudieres = Marry thy daughter a 
y tu Hjo cuando qui- you can and your sou 
sieres I when you wish, 1 

Domestic Articles 



El plato 
La ealdera 


=t The plate. 
T&e fetife. 


El cesto ) 

La cesta / 


=s The basket. 


El tenedor 


Tft /orfe, 


La campanilla 


ff^e dell. 


El cuchillo 


= T^e Jfcni/e. 


La alfombra 


= The carpet. 


La cuchara 


= T^ spoon. 


Lasilla 


* T^5 chair. 


La botella 


is x/%c krwfe. 


La Have 


- The key. 


La servilleta 


-= T^e serviette, 


La lampara 


Tfte tewp. 




napkin. 


El espejo 


= T^6 mirror, 


Lataza 


- The cup. 




looking- 


El vaso 


- The glass, 2 




glass. 


El fdsforo 


--- The match. 


El canape, cl 


- The couch, 


La escoba 


- The broom. 


sofa 


sofa. 


La cumi 


= TAc cradle. 


La jaula 


= 2Vie c<zge. 


La cama } 


<rijL _ |_ii 


La cortina 


= T^e curtain. 


El lecho / 


r~ ine uea. 


La caja 


= The box. 


El CQ} in 


= Tfee cushion. 


El armario 


= !T^ cupboan 


La almohada 


= The pillow. 


La tetera 


s= TA^ tea-pot. 


El platillo 


= TAe saucer. 


El cuadro 


- The picture. 


La cubeta 


---The tub, barrel. 







Foods 



El aziicar = 


The sugar. 


El vinagre 


~ The vinegar. 


El pan = 


The bread. 


La eerveza 


-- The beer. 


La raaateca = 


The butter. 


El vino 


= The wine. 


La salchicha 


The sausage. 


El caldo 


= The broth. 


El camero - 


The mutton. 


La ensalada 


^ The salad. 


La came de = 


The pork. 


El hueyo 


=.* The egg. 


puerco 




El huevo pasa- 


=t The boiled egg. 


La temera = 


The veal. 


do por agua 




Lavaca(came = 


The beef. 


La tortilla 


-. The omektte, 


de vaca) 






pancake. 


La sopa = 


The soup: 


El esparrago 


= The asparagus. 


La mostaza -- 


The mustard. 


La conserva, 


-- The jam. 


La sal = 


Tlie salt. 


la confitura 




La pimienta = 


The pepper. 


El tomate 


= The tomato. 



1 Study the subjunctives here. 
* The material glass is c vidrio.' 
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La paiata 
El eohombro 
La torta 
El bizcocho 

El queeo 


= The potato, 

~ The cucumber. 
~ The cake, tart. 
r= The biscuit. 

= The cheese. 


El aguar- 
diente 

La leche 
La nata, la 

crema 


= The brandy. 

The milk. 
= The cream. 



Others may be acquired from a dictionary. 



CHAPTEK Xill 
THE ELEVENTH LESSON 

THOUGHTS 

El estudio mas util es el de si mismo. (J. J. ROUSSEAU.) 
( The most useful study is thai of oneself.) 

Solo ea grazide el que siente y practica la veirdadera earidad. 

(RJEMPIS.) 

(Only he is great who feels and practises true charity.) 

El porvenir del nino es obra de su madre. (NAP0UE6N.) 
(The future of the child is the mother* 's wtwk duty.) 

El egoista Incendiara vuestra casa para cocer un huevo. 
(CHAMFORT.) 

(The egoist would burn your home to boil an egg.) 

Nuestros mayores encmigos estan con nosotros : son la am- 
bici6n, los celos y la avaricia. (FENEI^N.) 

(Our greatest enemies are with us : they are ambition, jealousies 
and greed.) 

Estudia para saber mejor y no para saber mas que los otros. 
(SENECA.) 

(Study in order to know better and not to know more than others.) 

INGLATERRA 

El imperio romano comprendia todo el mundo conocido 
entonces, hasta que en el siglo V. fu6 deshecho por los 
barbaros. 

El imperio espanol fu6 todavfa m4s poderoso y mis 
vasto, cuando comprendia dos hemisferios y lo alumbiaba 
constantemente el sol. 

Pero el imperio mas grande, m4s ricx> y mas admirable 
que ha conocido el mundo, es el imperio britanico del 
siglo XIX. 

Inglaterra tiene posesiones en toda la superficie terrestre 
y es duena de los mares. 
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Sus posesiones de America son mas extensas que los 
Estados Unidos. 

Sus dominios de Asia son tan grandes como Europea. 

Sus colonias de jOricsa son dilatadisimas, siendo visibles 
su nifluencia y su preponderancla en todo el continente. 

Australia le pertenece, como igualmente la mayor paste 
de las islas de Oceania. 

Tiene en Europa su territorio natural, y domina en 
Irlanda, y ocupa importantes posiclones que geogr&fica- 
mente corresponden & Alemania, Francia, Espana, Italia 
y Grecia, 

Ademis posee la mayor parte de los estrechos e islas 
que constituye posiciones estrategicas, las mas estrategieas 
del globo. 

Ilegardn, tal vez en dia no lejano, la decadencia y la 
niina de tan colosal imperio, que al fin tendr& la suerte 
del imperio espanol y del romano. 

Pero entre tanto domina por la superioridad incon- 
testable de su fuerza y su riqueza. 

Bl comercio ingl6s supera en importancia y en in- 
teligeneia al de todas las naciones juntas. 

La industria inglesa no reconoce rival, 

Su marina mercante frecuenta sin cesar todos los 
puertos del mundo. 

Y la de guerra, superior en calidad y en cantidad a la 
que reunir pudierar todas la potencias de Europa, man- 
tiene con sus canones en todas las latitudes el honor de la 
bandera inglesa. 

La metr6poli de este gran imperio es proporoional 4 su 
riqueza y 4 su magnitud. 

Londxes, capital de tan poderosa monarquia, es una 
ciudad sin rival en nuestro tiempo, sin semejanza en las 
6pocas remotas. 

Londres contiene mis catolicos que Roma, mis judios 
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que Palestine entera, mas irlandeses que Dublin, m&s 
escoceses que Edimburgo, mas galeses que Cardiff. 

La mortalidad es muy pequena relativamente 4 la 
masa de la poblacion. 

Londres es la m&s sana de las eapitales europeas. 

Translation. 

The Roman Empire comprised all the then-known 
world, until in the fifth century it was destroyed by the 
barbarians. 

The Spanish Empire was still more powerful and 
vaster, when it comprised two hemispheres and the 
sun constantly illuminated it. 

But the greatest empire, the richest and the most admir- 
able that the world has known, is the Britannic Empire 
of the nineteenth century. 

England has possessions on all the surface of the earth 
and is mistress of the seas. 

Her possessions in America are more extensive than the 
United States. 

Her dominions in Asia are greater than Europe. 

Her African colonies are most extensive, her influence 
and preponderance being visible in the whole continent. 

Australia belongs to her, as do the greater part of the 
Oceanic islands. 

In Europe she has her native territory and dominates 
Ireland, and occupies important positions that correspond 
geographically to Germany, France, Spain, Italy, and 
Greece. 

Moreover (besides), she possesses the greater part of the 
straits and islands that constitute strategic positions 
the most strategic in the world. 

There will arrive, perhaps in no distant day, the 
decadence and ruin of such a colossal empire, which, in 
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the end, will have the fate of the Spanish. Empire and 
the Roman. 

But meanwhile she governs (dominates) by the incon- 
testable superiority of her force and her richness (riches), 

English commerce surpasses in importance and in 
intelligence all the nations together. 

English industry recognises no rival. 

Her mercantile marine visits without ceasing (in- 
cessantly) all the ports of the world. 

And that of war (the marine), superior in quality and 
in quantity to that which the powers of Europe could unite, 
"maintains with its cannons in all latitudes the honour of 
the English flag. 

The metropolis (capital) of this great empire is pro- 
portionate to its richness and to its magnitude. 

London, capital of such a powerful monarchy, is a city 
without rival in our time, without resemblance in remote 
epochs. 

London contains more Catholics than Rome, more 
Jews than entire Palestine, more Irish than Dublin, more 
Scots than Edinburgh, more Welsh than Cardiff. 

Mortality is less, relatively to the mass of population. 

London is the healthiest of all European capitals. 

Notes 

Cwmprender ' means 4 to understand' and *to comprise.' 

* Deshecko ' comes from * deshacerS meaning " to undo * and * to 

destroy.' 

* Alunibrar * means * to light,* 

' La duena * means * mistress, owner, proprietress.' The masculine 

is * duenoS 
4 Los Estados Un-utos* means "The United States.' 

* Dila&adisimas * is the superlative of the adjective 4 difatadoS mean- 

ing 'large, numerous, extensive. 5 It originates from the verb 

* jQitoar,* meaning 4 to c|ifote, expand, spread out. 1 
fc Pertenecer ' means *to belong, appertain.* 

h Dominar * means 'to rule, command, dominate .' 
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Ocupar * means * to occupy.' 

Coiresponder * means * to correspond.* 
4 Ademds * means ' moreover, further.* 
4 Poseer * is the verb * to possess.* 
' 4 Constitute * is the verb * to constitute.* 
4 Llegar * is the verb * to arrive.' 

* Lejano * means * distant, far * (adjective). The adverb is * lejosS 
4 La swrte ' means * the fortune, fate ' (good or bad). 

* Mntre tanto * means * meanwhile.* 

4 &uperar * means i to overcome, conquer, surpass.' 

* Reconocer ' means * to recognise.' 

4 Frecuentar ' means 4 to frequent.' 

4 Reunir * means 4 to unite, reunite.* Notice the style of the Spanish 

here 4 Reunir pudierarS 
4 Maniener ' means fc to maintain .* 
4 Confewcr* means 4 to contain.' 

A STOBY 

Se refiere una anecdota de nn escoc6s que era oficial 
del ejercito britanico y fae mandado con su regimiento 4 
Gibraltar. 

En aquel entonces era siibaltemo y hall&base un dia de 
guardia con otro companero ? el cual tuvo la desgracia de 
csaer en un precipicio de cuatrocientos pies de profimdidad, 
y quedo muerto. 

Era deber del subalterno dar cuenta de lo ocurrido en 
la guardia, y habiendolo hecho asi, anadio la formula de 
costumbre, "Nada de particular ha ocurrido en la 
guardia." 

El fatal accidente de la caida llego a oidos del coman- 
dante, y naturalmente la frase, de " nada de particular ha 
ocurrido ?> le causo extraneza. 

" | Como ! " exclamo, " llama Vd. a eso * nada de par- 
ticular, 3 cuando su companero ha muerto, cayendo de una 
altura de cuatrocientos pies ? " 

" Si, senor,'* replico el subalterno, " no he creido que 
hubiera en ello nada de extraordinario. Si el pobre amigo 
hubiese caido en un precipicio de cuatrocientos pies, sin 
quedar muerto,si quelo hubiers hallado muy extraordinario.^ 
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Translation. 

An anecdote Is related of a Scotsman who was an 
officer of the British Army and was sent with his regiment 
to Gibraltar. 

In it (the regiment) then, he was a subaltern, and found 
himself one day on guard with a companion, who had 
the misfortune to fall over a precipice of a depth of four 
hundred feet, and lay dead. 

It was the duty of the subaltern to report the 
occurrence to the guard, and having done so, he added 
the customary formula, {< Nothing particular has occurred 
in the guard." 

The fatal accident of the fall came to the hearing of 
the commandant, and naturally, the phrase, "Nothing 
particular has occurred " caused him astonishment. 

" What ! " he exclaimed, '* do you call this * nothing 
particular,' when your comrade has died, falling from a 
height of four hundred feet ? " 

" Yes, sir," replied the subaltern, <e I did not believe 
that there would be anything extraordinary in it. If the 
poor friend had fallen over a precipice of four hundred feet, 
without being dead, indeed I should have called it very 
extraordinary." 

Notes 

* Referir * means * to refer, relate, report.* Therelore * se refiere ' 

means fc it reports itself,' or * it is reported .' 

* Ilall&base de guardia * means * he found himself on duty, on guard/ 

or * he was on guard, on duty.' 

* La desgracia ' means both * misfortune ' and ' disgrace.' 
4 Caer ' means * to fall.' 

* Dar cuenta * means fc to give account.* 

* Ocunrir ' means * to occur, happen.' 

4 A oidos de * means * to the hearing of,* or, as we should say, * to the 

ears of.* 
4 Cayendo * is the present participle of c caer * (to fall) . 

* Quedasr muerto ' meana 4 to remain dead,* or ' to lie dead,' or ' to 

stay dead.* 

* Hallar * means v to call.* 
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COUNTRIES 


AND TOWNS 




La Europa 


= Europe. 


La Noraega 


as Norway, 


El Asia 


3= Asia, 


La Polonia 


w Poland, 


El Africa 


=r Africa* 


La Suiza 


= Switzerland. 


La America 


-= America* 


Loodres 


= London. 


La Australia 


= Australia* 


Paris 


= Pmis. 


La Inglaterra 


a=f England, 


Homa 


~ Borne. 


La Franeia 


= France. 


Venecia 


35 F<2Wfi. 


La Espafta 


as Spain. 


Constantio- 


= Comtantin" 


La Escocia 


= Scotland. 


opla 


ople* 


La Hola&da 


Holland. 


Ginebia 


- Geneva. 


El Portugal 


~ Portugal. 


Berlin 


Berlin. 


La Rusia 


= Emsia. 


Viena 


= Vienna. 


La Suecia 


Sweden. 


Varsovia 


= Warsaw. 


La Turquia 


= Turkey. 


Niza 


JVtce. 


La Italia 


S3 Italy. 


Napoles 


= Naples. 


La Diaamarca 


5= Denmark, 


Moscou 


Moscow. 


La China 


= China. 


Milan 


= Milan. 


La Gtecia 


Greece. 


Lisboa 


- Lisbon. 


Los Est&doe 


5= T-fee United 


G6nova 


= Genoa, 


Unidos 


States. 


Duvre 


- Dover. 


La Irlanda 


as Ireland. 


Amberes 


- Antwerp. 


MILITARY TERMS 


El ejeroilo 


55? T^e army. 


La ceatinela 


= T/*e sentry. 


El estado 


= T&# sto^". 


La espada 


The sword. 


mayor 




La carajblna 


~ The rifle. 


La bngada 


rtx T/re brigade. 


La ametralSa- 


= T&e mitrail" 


<a division 


= 27ie divisfon. 


dora 1 


leme, machinegun, 


El baiaildo 


- The battalion. 


JLa bomba 


= T/te domd. 


El escuadrtin 


= T/ic squadron. 


La fortaleza 


= The fortress. 


El regimiento 


- The regiment. 


La trinchera 


zz The trench. 


El general 
El coronel 


= T^e general. 
The colonel. 


La victoria 
La retirada 


= XA victory. 


El comandante 


= TAe major. 


La derrota 


= T^e rowf. 


El capitan 


= T^e captain. 


La batalla 




El teniente 


The lieutenant. 


Laguerra 


= TAc z&ar. 


El oftcial 


= The officer. 


La mina 


= TAe mine. 


El sargerito 
El soldado 
La infanteria 


= T^c sergeant. 
= The soldier. 
= T^e infantry. 


El parapeto 
La p6ivora 
La pistola 


s= The parapet. 
= The powder. 
=s T^e pistol. 


La caballeria 
La artilleria 


= T# cavalry. 
= 2Vte artillery. 


La bayoneta 


= TO bayonet. 




MARINE 


TERMS 




IA ancla 


= T^c anchor. 


La chimenea * 


= Tlie funnel. 


El navfo 


= TAfi S/*ZJ5. 


El tim6n 




La armada [_ 
La flota ) 


= The fleet. 


La h^lice 


The screw 
(propeller). 



1 Also * the chimney*' 
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El remo 


= 


The oar. 


El buque mer- 


= 


The merchant 


El faro 


= 


The lighthouse. 


eante 




ship. 


El marinero 


= 


The sailor. 


La amarra 


ss 


The cable. 


La boya 


= 


The buoy. 






hawwr. 


El piloto 


= 


The pilot. 


El vapor 


=5 


The steam- 


El capitan 


*-~ 


The captain. 






boat. 


La vela 


S= 


The sail. 


El cam a rote 


= 


The cabin, 


La brtijula 


= 


The compass. 






berth. 


El babor 


= 


The port-side. 


Los palos (m .), 


SS 


The masts. 


El estribor 


SS: 


The starboard- 


los m&stiles 










side. 


Ei puente 


= 


The deck. 


La balsa 


= 


The raft. 


La pro 


ss 


The prow, 


El remoleador 


= 


The tug. 






head. 


El buque de 


= 


The warship. 


La popa 


= 


Thepoop,8tern. 


guerra 






La bomba I 


ss 


The pnmp, 


TRADES, PROFESSIONS AND DIGNITIES 


El dentista 


=5 


The dentist. 


Ei lechoro 


= 


The milkman. 


El barbero 2 


= 


The barber. 


Bi medico 


5S 


The doctor (of 


El sastre 


SS 


The tailor. 






medicine). 


El optico 
El pintor 


I 


The optician* 

The painter. 


El m6sico 
EI albaflil 


SS 


The musician. 

The mason* 


El joyero 


= 


The jeweller. 


El banquero f 


V 


The banker. 


El refojero 


S3 


The watch* 


Bliey 


SS 


The king. 






maker. 


La reina 


SS! 


The queen. 


El panadero 


SS 


The baker. 


El prlneipe 


'.^. 


The prince* 


El carnicero 


= 


The butcher* 


La princesa 


. 


The princess. 


El botero 


= 


The boot- 


Bi duque 





The duke. 






maker. 


La duqu6Bid 


55 


The duchess. 


La lavandera 


-. 


The washer* 


EI bar6n 


-- 


The b(wm 






woman* 


E! condc 


r.s 


The count 


EI abogado 


rr 


The lawyer. 


EI marque 


::s 


The marquis. 


El juez 


ss 


The jujl* 


E! caballero 


in 


The kniftht* 


El herrero 


ss 


The black- 


El hidalgo 


aa 


The nobleman. 






smith. 


El embajador 


ss 


The ambama- 


ES qufmico 


ss 


The chemist. 9 






dor. 


El farmacu 

tico 


= 


The chemist, 
apothecary* 


La embajada 
La legacidn 


ss 


The embassy* 
The legation. 


El libtero 


rs 


The bookseller* 


El consul 


as 


The consul. 


El impresor 
El espeeiero 





The printer. 
The grocer. 


El eonsulado 
El gobierno 


=5 


The cumulate* 
The govern* 


ES profesor 


ss 


T ^ml^ ]m " 


E! eaaeiHer 


ss 


ment. 
The chancellor. 






master* 


EI miiiisterio 


ss 


Tlte ministry. 



i Also, * the bomb,' 

* Or 4 dpeluquero * (hairdresser and wig-makerL 

3 4 El quimico * signifies * one who studies ana perhaps teaches 
chemistry/ and *df farmeatutico ' is 6 he who sells drugs and 
medicines.* 

< l The bank * is ' 
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El ministro de 


= The minister 


Ei alcalde 


SB The mayor. 


la guerra 


/&r war. 


EI presidente 


= The president. 


El ministro de 


= The minister 


EI abad 


= The abbot. 


Estado 


of state. 


Elcura 


= The priest. 


El ministro de 


= The minister 


EI obispo 


= The bishop. 


marina 


of marine. 


Elmisionero 


= The mission- 


El par 


= The peer. 




ary. 


EI soberano 


= The sovereign. 


El fraile 


= The friar 


El monarca 


= The monarch. 


(monje) 


(monk). 


La eamara de 


= The house of 


Elpapa 


= The pope. 


ios coraunes 


commons. 


El organista 


= The organist. 


La camara de 


The house of 






los pares 


peers. 






COMMERCIAL TERMS 


EI dependi- 


= The clerk. 


Ei giro postal 


= The postal 


ente 






order. 


El socio 


= The partner. 


La oblgacidn 


= The bond. 


El recibo 


s= The receipt. 


Elpago 


= The payment. 


La f actura 


= The invoice. 


EI Hbro mayor 


= The ledger. 


El descuento 


= The discount. 


EI detaUe 


= The retail. 


La euenta 


= The account. 


(menudes) 




La venta 


= The sale. 


La exporta- 


= The exporta- 


La firma 


= The signa- 


ci6n 


tion. 




ture. 


La deuda 


= The debt 


Ei escritorio 


= The office. 


El credito 


= The credit. 


El cheque 


= The cheque. 


La correspon- 


= The correspon- 


Elbffletede 


= The bank- 


dencia 


dence. 


banco 


note. 


La muestra 


= The sampk, 


El almacen 


= The ware- 




pattern. 




house. 


El correspon- 


= The correspon- 


EI reconoci- 


= The acknow- 


sa! 


dent. 


miento 


kdgment. 


EI balance 


= The balance 


Los Intereses 


- The interest. 




sheet. 


La tasa 


= The rate (of 


La compm 


= The purchase 




interest). 


La aec!6n 


- The share. 


La ba ja 


= The rise (in 


La aceptaddn 


= The accept- 


La alza 


price). 
= The fall (in 


El sello 


ance. 
= The stamp. 




price). 


El negociante 


= The merchant. 


Eliete 


= The freight. 


El eajero 


= The cashier. 


La rebaja 
La caucion 


= The reduction. 
= The security. 


EI agente 
Laacta 


= The agent. 
= The act, certi- 




guarantee. 




ficate. 


Elfallido 


= The bankrupt. 


1 agente de 


= The stock- 






cambio 


broker. 



CHAPTER XIV 
THE TWELFTH LESSON 

THE following extract is not translated as heretofore, but a 
-vocabulary of the most necessary words has been placed 
at the end of it. 

THE BULL-FIGHT 1 

Los tres picadores saludaron al presidente de la plaza, 
precedidos de los bandilleros y chulos s espMndidamente 
vestidos. 

Capitaneaban 4 todos los primeros espadas y, sus 
sobresalientes, cuyos trajes etan todavfa m&s lujosos que 
los de aquellos. 

El alcalde hizo la sefia ; sonaron los clarines, que pro- 
dujeron un levantamiento general, y entonces &e abri6 Ja 
ancha puerta del toriL 

Un toro Colorado se precipit6 ea la arena y fue saludado 
por una explosi6n de gritos, de siibidos, de injurias y de 
elogios. 

Al oir este tremendo estr6pito, el toro se paro, alz6 la 
cabeza y parecio pregiintar con sus encendidos ojos si 
todas aquellas provocaciones se dirigian 4 el; reconocio 
el terreno y vol"vio precipitadajnente la cabeza 4 ujxo y 
otro lado. Todavia vacilo, crecieron los recios silbados ; 
entonces se precipito con prontitud Mcia el picadpr. 

Pero retrocedio al sentir el dolor que le produjo la puya 
de la garrocha en el morrillo ; no se encarnizo en este 
primer ataque, sino que embistio a] segundo picador. 

1 Feman Caballero. 
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Este no le aguardaba tan prevenido como su antecesor ; 
asi es que hirio al animal sin detenerlo. Las astas desa- 
parecieron en el cuerpo del caballo que cayo al suelo. 

Alsose un grito de espanto en todo el circo ; al punto 
todos los ehulos rodearon aquel grupo horrible ; pero el 
feroz animal se habia apodexado de la presa y no se dejaba 
distraer de su venganza. 

El toro se cebaba en el caballo ; el caballo abrumaba con 
su peso y sus movimientos convulsivos al picador, 

Entonces se vio llegar, sosegado y risueno s 4 un joven 
cubierto de plata, que brillaba como una estrella. Se 
acere6 por detrds del toro y cogio con sus dos manos la 
cola de la fiera y la atrajo a si, como si hubiese sido un 
perrito faldero. 

Sorprendldo el toio 3 se revolvio furioso contra su 
adversario, quien andando hacia atr4s ? evito el primer 
cheque con una media vuelta 4 la derecha. 

El toro volvio 4 embestir, y el joven lo esquivo segunda 
vez con un recorte a la izquierda > siguiendo del mismo modo 
hasta Ilegar cerca de la barrera. 

j^Jli desaparecio 4 los ojos atonitos del animal y & las 
ansiosas miradas del piiblico, el cual, ebrio de entnsiasmo, 
atrono los aires con innrensos aplausos. 

El toro habia despachado ya un niimero considerable 
de cabal! os, 

Otros, que no hablan podido levantarse, yacian tendidos 
con las convulsiones de la agonia ; 4 veces alzaban la 
cabeza, en que se pintaba la imagen del terror. 

A ciertas senales de vida, el toro volvia & la carga 
hiriendo de nuevo con sus fieras astas los miembros de&- 
trozados de su victima. 

Despu^s, ensangrentada la frente, se paseaba alrededor 
del circo, unas veces alzando la cabeza 4 las gradas donde 
la griteria no cesaba un momento, otras Mcia los chulos, 
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que pasaban deiante de fl, 4 manera de metforos, cla van- 
dole las banderillas. 

A una serial del president^ sonaron otia vez los clarines, 
Pepe Vera, 1 con una espada y una capa, encamada, se 
encamln6 hfieia el palco del Aynntamiento, 8 se dirlgi6 
al Duque, 3 y quMndose la montera, 

61 Brindo ! " dijo, " por Vuestra Excelenciaj y por la 
real mom que tiene 4 su lado.* 5 

Y al deeii esto, arroj6 al suelo la montera con inimitable 
"l|e$gaire s y partio adoade su obligaci6n le llamaba, 

jSgit6 la capa que llevaba en la inano izqnierda. 

El'torp le embisti6. 

El le pas6 de muleta, y en cuanto la fiera volvio a 
acometerle, ]e dirlgid h espada por entre las dos espal- 
dillas, de modo que el animal, continnando su arranque, 
ayud6 4 que todo el hierro penetrase en su cnerpo tasta la 



Al mismo tiempo, sono la miisica militar. 

Pepe Vera atiaves6 1 circo en medio de fren6ticos 

testimonies de aprobacioa, sahidando con la espada, sin 
que excitase en su pecho soipresa ni orgullo un triunfo 
que m&s de un emperador romano habna enviado. 

VOCABULARY 

* Saludar * means * to greet, salute, hail.' 

* Banderillas ' means * small decorated dart,' 

* BanderiUeros ' means * a thrower of banderillas.' 

* Chulo * means * bull-fighter's assistant. 5 

* Capitanear ' means * to command^ be in command of ; 

to head, to lead.* 

* Espada ' means * sword ' ; in the bull-fight it signifies a 

swordsman, a ' toreador ' 



'toreador? 
* The municipal council . 
8 President of the f^te. 
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'Sobr esaliente ' (masc.) is a 'substitute/ aa * officer who 

commands a picket.* 
6 El traje ' means ' the dress, costume.' 
' Cuyos ' means ' whose ' ; the feminine plural is * wjyos/ 

* La send ' is { the sign. 9 

Sonar * means * to sound. 5 

* Clarin * means * clarion/ 

* Prodwcir * means e to produce.' 

* Levantamimto ' means in the above extract * a rising ' (to the 

feet) ; it may signify also an * insurrection/ or a * revolt/ 

* El toril * is the place where bulls are kept until needed 

for the fight/ 

^wc&e'isthefeniinineform of the adjective 4 a^cAo 5 (Bairow). 
c Colorado * means * ruddy, florid.* 
4 Previpitar ' means ' to precipitate.' 
' Precipitarse ' means * to hurry, dash headlong/ 

* (rnto means ' cry, shout, scream ' ; the verb is 

* 6Wfew/ meaning ' to shout, cry out/ 

* &76i&> ' means * whistle, whistling, hiss ' ; it is derived 

from the verb 
e Silbar 5 meaning * to hiss, whistle/ 

* Injurid 5 means an ' injury, insult/ 

* Elogio ' means ' eulogy, praise.' 

* E$tr6pito * means ' noise, clamour.' 

* Parar * means * to stop, halt/ 

* Pcurarse * means * to stop oneself, detain/ 

* Alzar ' means ' to raise, lift up.' 

* Preguntar 5 means * to ask/ 

c Parecer s means * to seem, appear/ 

c Dirigir ' means c to direct, lead, guide. 5 

c R&wnocer * means c to recognise.' 

* VacHar * means * to vacillate, waver.' 
e Crec&r ' means * to grow, increase/ 

' Retroced&r ' means * to recede/ 
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* Garrocha ' is * a kind of javelin, spear.' 

* MorrUlo * is the part of the neck called the * nape.' 

* Encamizar ' means * to satiate with flesh, irritate.' 

* Encamizarse ' means * to be glutted with flesh ' or * to be 

cruelly bent against. 9 

* Embi$ti6 ' is from * ewbestir,* meaning * to attack, assail.' 

* Agwxrdw ' means * to expect, w&it.' 

* Prevenido,* from the verb * prevenir,* means * prepared * ; 

hence also * forewarned.' y 

* Antecesor ' means * predecessor.' 

* Cayo ' is from * caer ' (to fall). 

* Espanto ' means * fright.' 

* Rodecvr * means * to girdle, circle ' and * to wrap up.' 

* Presa* means * capture, seizure, carcass.' 
c La presets ' means ' fangs, claws, tusks.' 

* Distraer * means * to distract/ 

* Ceb&rse * means * to be firmly bent upon,' and * cebar * 

means * to feed, fatten,' and * to grapple.' 

* Abrumar * means c to oppress, overwhelm.' 
s Sosegado ' means * quiet, calm.' 

* Risueno ' means * smiling, pleasing.' 
4 Cola * means * tail.' 

* Por defods ' means * from behind.' 

* Fiera ' means * wild beast.' 

* Atrajo ' comes from ' atraer,' meaning * to attract.* 

* Perrito Jaldero '* means a * little lap-dog.' 

6 Hdcia atrds ' means * (towards) backwards.' 
c Evitar ' means * to avoid.' 

* Una media wielta & la derecha ' means c a half turn to the 

right.' 

* Esquiwr ' means * to shun, evade, avoid.' 

* Atronwr * means * to thunder.' 

* Alzaf * means * to raise.' 

1 4 Lafalda ' means ' the skirt, lap.' 



150 THE TWELFTH LESSON 

* Pintat ' means * to paint, picture. 9 

s Hifiendo * is the present participle of 4 heritrS meaning to 
wound, hurt/ 

* A la cargo, ' means * at the charge. 9 

6 La asta ' means * the horn, lance * ; it also means * the 
handle * of a pencil or brush. 

* Destrozado ' is from ' destrozar^ meaning s to destroy.' 
' Alrededor de ' means * around.' 

' Delante * .means * before ' and * in the presence, sight of.* 

* Clavar ' means * to nail, stick, prick.' 

* Capa ' means * cloak.' 

c Ewwrnado * means * flesh-coloured, pink, red.* 

* Encaminar ' means * to guide, put on the right road.' 

* Encaminarse ' means 4 to take a road, take the direction 

of,* etc. 

* Pako * is a 6 box ' at a theatre or show. 

* Mont&r * is a * common cap.' 

* Brindo * is a word used as a kind of toast, or salutation, in 

bull-fighting. 

* Arrojw ' means * to hurl, throw, launch.* 

' Pasar de mukta ' means in this case *to dodge/ 

* Acometer 9 means ' to attack, begin/ 

* Arranqiw s (masc.) means'* wrench ' or some * unexpected 

event ' ; in this case one might translate it by * struggle ' 

or 'thrust/ 

c Penetvar ' means * to penetrate/ 
c La empunadura y means * the hilt/ 
'Emplomwr ' means 'to lead ' (metal), to fill with lead/ 

We may here use the word" ' spitted ' as a translation 

of emplomo/ 

* El pecho * means * the breast/ 

The extract which follows has neither translation nor 
vocabulary. It will be a useful exercise for practice with 
the dictionary. 
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CAPTAIN HARVEY 1 

La noche del 17 de marzo de 1870 el Normandy hacfa 
su travesfa habitual de Southampton 4 Guernsey, 

Una espesa bruma cubria el mar. 

El capit&n Harvey estaba de pi6 en la casilla del steamer 
y maniobraba con precaucI6n, 4 causa de la noche y de la 
niebla. 

El Normandy era un gran buque, el m&s hermoso quizfi, 
de la marina de la Mancha. Seisclentas tonekdas, 220 pi& 
ingleses de largo y 25 de audio. 

Era joven, como dicen los marinos ; tenia siete anos, y 
habia sido construido en 1863. 

El capit&n Harvey era sobre poco m&s 6 menos de la 
edad que contaba entonces el que escribe estas lineas ; 
tenia patillas blancas, el rostro en&rgico y la mirada franca 
y alegre. 

La niebla espesaba, el buque habia salido de la ria de 
Skeerness, estaban en plena mar y avanzaba lentamente. 

Eran las cuatro de la manana. 

La oscuridad era absoluta ; una especie de nube 
envolvia el vapor, y apenas se distinguian las puntas de 
los m&stiles. 

Fada tan terrible como estos navios ciegos que avanzan 
en la noche. 

De pronto una masa negra surgio de la bruma. 

Pantasma y montanas, promontorio de sombra avan- 
zando sobre la espuma y horadando las tinieblas. Era 
la Mary gran buque de Mice procedente de Odesa y que 
llevaba rumbo & Grimsby, con un cargamento de cien 
toneladas de grano. Velocidad inmensa, peso enorme. 
La Mary avanza directamente sobre el Normawdy. 

Con tal velocidad se deslizan estos espectros de navios 
en la niebla, que no hay medio de evitar el choque. Son 
1 Victor Hugo. 
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encuentros sin aviso ; antes que se acabe de verlos se ha 
muerto. 

La Mary, lanzada 4 todo vapor, cogio al Normandy por 
un costado, y le deshizo el casco. La averfa producida en 
ella por el choqtue la detuvo. 

Habfa en el Normandy 28 hornbres de tripulaei6n s tina 
mujer de servicio y 21 pasajeros, entre los cuales se con- 
taban 12 nrajeres. 

La saeudida fue espantosa. 

En un instante todos estuvieron en el puente, hombres, 
mujeres y ninos, medio desnudos, corriendo, gritando, 
llorando. 

El agua entraba en el interior del buque con furia 
espantosa. 

El combustible de la m&quina, apagado por el agua, 
agonizaba. 

El navio no tenfa mamparos insumergibles ; los 
cinturones de salvamento faltaban. 

El capit&n Harvey, de pi6 sobre la toldilla, grito, 
" j Silentio y atencion ! Los botes al agua, las mujeres 
primero, los pasajeros en seguida, la tripulaci6n despn4. 
Hay 60 personas que salvar ! " 

Bran 61 pero el se olvid&ba de sL 

Los botes fueron echados al agua. 

Todos se precipitaron 4 ellos. 

Aquella precipitacion podia hacerlos zozobmr. 

Ockeleford, el lugarteniente, y los tres contramaestres 
Goodwin, Bennett y West contuvieron aquella multitud 
fren6tica de horror. Dormir y despertar para morir, es 
espantoso. Sin embargo, por encima de aquellos gritos 
y de aqufl ruido la voz tranquila del capitfin, y este breve 
di41ogo se cruzaba en las tinieblas. 

" i Maquinista Locks ! " 
"jCapit4n!" 
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46 1 Como est& la caldera ? " 

"Inundada." 

" i Y el fuego ? " 

"Apagado." 

" i Y Ja m&qulaa ? " 

"Muerta." 

El capit&n grit6 

" i Lugarteniente Ockeleford ! " 

" Presente," iespondi6 d interpelado. 

" i Con cuantos minutes contamos ? *' 

" Con veinte." 

" Bastan," dijo el capit^n, " Que ca4a cwal se mbarque 
por su tumor* Teniente Ockelef oid 5 " i Ten6is pis- 
tolas?" 

" Si/* contest6. 

" Saltad el craneo 4 todo kombte que quieia pasat antes 
que toxa mujer ! " 

Todos callaron. Nadie se resistid. 

La multitud sentiase anonadada por la grandeza de 
aquella alma. 

La Mary 4 su vez habfa botado sns lanchas al mar y 
acudia al socorro de los n&ufragos. 

El embarque se oper6 con orden y casi sin lueha. 

Hubo, como siempre, tristes egoismos ; pero tambi4n, 
como siempre, pat^ticos rasgos de desenter^s. Haivey, 
impasible en su puesto de capit^n, mandaba, dominab, 
dirigia ; se ocupaba de todo y de todas ; goberoaba 
con calma aquella angustia y parecla dar 6rdenes & la 
cat&strofe. 

Se hubiera dicho que %1 naufragio le obedecia. 

A cierto tiempo grit6 

Salvate, Clemente ! w 

Clemente era el gnunete, un nino. 

El buque se sumergfa ya en la profundidad de las aguas. 
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11 tmnsbordo del Normandy & la Mary se kcfa cada 
vez con m&s rapidez. 

" Apiestimos," murmur6 el capit&n. 

Al expirar los veinte minutos el vapor se ecllpsd. 

La pioa se kundI6 poco & poco ; despufe la popa. 

El capit&n Harvey, de pI6 sobre k toldilla, no Mzo un 
gesto, no pronunci6 una palabm, y se sumergi6 en el 
abismo, 

861o se vi6 & travfe de la bruma la siniestra sombra del 
bHque perderse para siempre* 

Tal fa& el trigico M del capMn Harvey. 

Que desde el cielo reciba el adios del que en una ocasion 
solemne obtuvo hospitalidad en el buque que le sirvio de 
tuEafca. Kkgto marino de la Mancha (Straits) le igualaba 
en grandeza. 

Despu6s de haberse impuesto toda su vida al deber de 
ser un hombre, us6 al morir el dereclio de ser m Mroe. 



CLOTHING 



Ei sombrero 

Elgorro 
Labota 
La media 
El collar, 

cuello 
Laeamisa 
El bolsillo 
La paattiia 

Los guantes 
El paEiielo 

El mpato 

El delanta! 
El velo 
Lakyita 



The hat. 
The cap. 
; The boot 
The stocking. 



a: T/ic *ktr& 



: The slipper. 
Thegloves. 

The handker* 
chief. 

The shoe. 



The veil 
coat* 



El sobretodo 
El pantaldn 
Lacapa 

El manguito 
La manga 
Laropa 

blanca 
El encaje 
La jarretera 
El traje, 

vestido 
El ealcetiii 
Los calzoncil- 

ios 

Los tirantes 
El botdn 



cape. 

as The muff. 
as The$leeve. 



= The garter. 



2% drawers* 



APPENDIX 
WORDS, PHRASES AND ADDITIONAL COLLOQUIAL SENTENCES 

Spanish English 

^ Como est& Yd. ? = How me you f 

Asiasi! * =So,so/ 

Hasta la vista J Good-bye (until I Bee you again). 

Hasta luego ! = Good-bye (until presently). 

Hasta mas tarde ! = Good-bye (until later). 

Hasta otro dia ! = Good-bye (until another day). 

I Quehora es ? = What time is it? 

Las tres aeaban 2 de dar = It has just struck three. 

4 Sabete, amigo Saneho,' res- = ' Know, friend SanchoJ replied 
pondid Don Quijote, * que la Don Quixote, * that the life of 
vida, de los eabalieros an- wandering cavaliers is subject 
dantes esta sujeta a mi! to a thousand dangers and 
peligros y desventuras.* misadventures? 

E! senor que estaba ayer aqui = The gentleman wlw was here 
muridlioy yesterday, died to-day. 

No puedo comer ni beber ! , <***, 

No puedo ni comer ni beber f = J can ne ^ fher eat wr dnnk - 

No te dir6 ni 8 una palabra = I shall not tell you a single word. 



On the use of * de que ' instead of * que * after verbs and 
expressions of emotion, cause, doubt, etc. 

No hay duda de que seran = There is no doubt that they will be 

felicisimos 1 most happy. 

Lo horrible de los detalles fue The horribteness of the details was 

la causa de que no se diem tlie reason why this news was 

credito & esta noticia not believed. 

Vd. puede convencerse de que You may be convinced that my 

mi hewboano no esta en casa 1 brother is not at home. 

Pl&eeme de que ella sepa que la = I am glad that she knows I like 

quiero tanto ! her so much. 

Se olvidtf de que el inviemo = He forgot that the winter was 

acercaba 1 coming on. 

1 As in French * Comrae ci, comme ca 1 * 

8 4 Acabar ' means * to have just * (done something). 

* Example of 4 ni * used to give force to the negative * no.* 
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Ni tm momento he dudado de = I htsoe mi dmaisted-at all thai you 

one Vd.cumpMi&supalabra will fulfil yonr word. 
No se admirira de que callemos = He will not be astonished that we 

nosotros ^ e P silent. 

Esto ofreee la ventaja de que lo = This offers the advantage <*<**** 

uno no se eonfirada con 10 one is not &mf used with tMothtf. 

otro 



* Que grado tiene este official ? = W/w is *Ms officer's rank f 

4 Goal es la mas hermosa * de = Which is the prettiest of these 

estas se floras ? ladies ? 

I Qu6 nifia tan bonlta ! JPtorf a pretty little girl ! 

3 De qu6 color lo qulere Vd. ? = Fcrf coloter do g/ot* imi( if to te ? 

; A que bora sale el tien para = At what time dues the tram start 

Madrid ? for Madrid? 

Creo que sale ft las cuatro ' = I beheoe'tf goes at four. 

Distinction between the uses of c ser' and *&ita>r 9 * 

Yo soy amado s 1mA toved. 

Nosotros somos amadios s = W e are loved. 

Ella es amada s = She is taved. 

Ellas son amadas = They are tooed. 

La ciiidad de Troya fu con- = T^ totOB o/ -Troy was crm^wre^ 

auistada por los griegos % ^ Gr eeks. 

Ser facil, diffcil, posible, im- - To be easy, diffiwlt, possible, 

posibie impossible* 

Ser hombre, soldsdo, amigo, - To be a man, f^ >? 

aleman, trances, iBgles, es- Gmnan, ftaiefc, f^f ^ 

panffl, rey ? comerciaete, jar- Spanish, king, merchant, gar- 

dinero etc dener, etc. 

Ser gnmde* ehico, bonito, - To be big, mail, W*te, gW*, 

biieno! malo s loco, negro, bad, foolish (maff), Mack, white, 

bianco, leal, etc. %^> & . M ^ 

Serdeoio,hicrro,mannol,etc. = To 6e (wodfe o/) ^oW, tnm, 

vnaabte, etc* 

Ser de Londres, de Paris, de = To ' be from I^ndm, Paris, 

Madrid, etc. Madrid, etc. 

Este iardm es del ?ey S = Thfo garden betongs to the 
J (is of the king). 

casa es znia ! = This house is mine. 

Esta carta es para Vd J = This Utter is for you. 

Es de desear -- ! *= Itie to be denred - . 

Es decir - ! = That w to my 
Es tarde ! 



a Or * linda or * guapa,' or * boaita.* 

2 Ser * denotes usually a permanent, and 'estar a temporary 
state, but one becomes familiar with their use by practice. 

s The participle agrees In number and gender with me suDject. 



APPENDIX 157 



Es de dia - 

Es de noche , = 1* w night-time* 

a faora es ? If hat time i it 9 

Estar bien ~ To be well. 

Estar enfermo = To be ill. 

Estar fndispuesto = To be indisposed* 

Estar triste = To &e sad* 

Estar contento = To be content. 

Estar en casa = To be at hone. 

Estar ausente = To be absent. 

Estar de viaje = To be on a journey. 

Estar aqui, alia = To be here,, there. 

Estar cansado = To be tired. 

Estar escribiendo = To be writing. 

Estoy hablando de - = 1 am speaking about - * 

Carlos estaba leyendo una carta = Charks was readinga letter when 

cuando yo entr / entered. 

Estar de gtiardia = To be on the w&ttk* 

Estar de prisa ~ To be in a hurry. 

Estar para - = To be on the point of - . 

Estar para salir = To be on the point ofgoingoui* 
Yo estaba para salir cuando el = 1 was on the point of going out 

vino when he came. 

I OSmo esta Vd. ? = How are you ? 

I Q*i ta! est4 Vd. ? = How are you f 

Ser bueno = To be good. 

Estar bueno = To be well, in good he&Uk. 

Este vino est4 bucno = This wine is good. 
Los vinos de Francia son buenos = French wines are good* 



Le estoy ^ Vd. muyagradecido = I am very grateful 

^ Qu^ ta! le parece a Vd. este = How does this wine seem 

vino ? 
Nunca he visto 4 tal fiombre ! = Never have 1 szen such a man 

(this kind). 

Mi hermana y la de & ~ My sister and his. 

Mi vecma y sus hijas de ella == My ndgMxwr and her tf&nghters. 
He estado en el campo lo que me = I h&ve been in the country, which 

ha hecho mucho bien has done me a lot of goad. 

No creo nada de cuanto e! me ha = 1 do not believe anything of what 

dicho he told me. 

Tres personas de qulen l he = Three persons from whom I ham 

recibido favores received favour* 

Era su hermano de Vd. al cmal 3 = It was your brother to whom Jgme 

he dado la earta (have given} the letter. 

E! caballero cuyas cartes hemos ~ The gentleman whose letters we 

recibido - hone fecewed - , 

r*Quien* is often used in the singular (Instead of 6 quleaes ') 
'with a subject in the plural. 
Or * a quien.* 
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I Qiie horabre ! = 

I Ha oido Vd. algo de rmevo ? = 
Si, pero no es nada de bueno = 
i Hay aigo que ver aqui f = 

Si, aqui hay mucho que ver : 
I Ha venido alguien ? 
No, no ha venido nadie 
Creemos 4 veces saber mucho y 

no sabemos nada 
No vale cosa 
Todo el muEdo 1 
Bstoy ajeno de estos eegocios 
No viene hombre ninguno \ 
No viene ningun hombre j- 
NioguE hombre viene J 
Tengo algun dinero 
Gerto hombre me lo ha dicsho 
Busque Vd. a quienquiem ! 
La demas gente 

Las demas cartas 

For lo demas, no estoy enojado 

con el 3 
Fulano s me ha dtcho 

Le aconsejo confesario 
Creo haberlo ya dlcho 

Dignese Vd. leer esta carta ! 

Caer enfermo 

A veces 

A menudo 

Muy a meaudo 

Ram vez 

De repente \ 

DC pronto I 

De una vez j" 

De-golpe j 

De cuando en cuando) 

De vez en cuando f 

A cada instante 

Anualmente 

Por la mayor parte 

De prop6sito } 

Conintento / 



What & man I 

Move you heard anything new ? 
Yes, butitis mtking good. 

Is there anything to be seen here ? 

Yes, there is a lot to be seen here. 
: Has anyone come ? 

No 9 no one has come. 

= We believe sometimes we know a 

lot, but we do not know much. 
= It is worth nothing. 
= Everybody. 
= I am strange to thisbusiness (pi.) 

= No man is coming. 

= J have some money. 
= A certain man has told me. 
s= Seek (look for) whom you will. 
= The rest of the people (the remain* 

ing people). 
= The remaining letters (the other 

tetters). 
= For the rest, Fm not angry with 

him. 
= Such and such (a person) has 

told me. 

= I advise you to confess it. 
I believe I have already said it. 
= Me so kind as io read this letter ! 
= To fall (become) ill 
= Sometimes. 
= Often. 
= Veryojtm. 
= Seldom. 

= Suddenly. 



= From time to time. 

= At every moment. 

= Nearly. 

= For the most part. 

On purpose. 



1 As in French, * tout le monde.* 

3 * Estar enojado COB ' means ' to be angry with,' 

s fc Futano ' signifies * some person * or * so and so.* The words 

* mengano * and 4 zutano ' are also used with " fulano * with the 

same meaning. 
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De buena gaaa = Willingly. 

En todo caso = In any case. 

Cuaato antes = As soon as possible. 

Al cabo de tin ano = At the end of a year. 

Hablar bajo = To speak low. 

Desgractadamente = Unfortunately. 

Digo que si =1 say yes.~l say so. 

Digo que no =1 say no. I say not: 

Sin falta = Without fail. 

Puede ser = That may be. 

Tal vez = Perhaps. 
No hay tal cosa) 
No es asf J 

Con la mira ) 

C^ e l fin L = With- the intention of . 

Con motivo de ) 

Deseo hacer un via jeporEspafta! = J want to travel through Spain. 

Suelo verle de tiempo en tiempo = I used to see him from time to 

time. 

Temo ver 4 mi enemigo = I fear to $et my enemy. 

Veo venir mucha geate = 1 see many people coming. 

Facil es criticar, pero dilicll = It is easy to criticise, but difficul 

hacerlo mejor to do better. 

Proiiibf 4 mi hijo ir al teatro = I forbade my son t*) go to the 

theatre. 

Lo liizo certificar por el C6nsul = He had it certified by the consul. 

Los pajarillos alegres empezabao = The happy little birds began to 

a anunciar con su cantico announce the coming of the 

axmonioso la venida de la dawn with (by) their har- 

aurora monious chant (singing). 

Cafn mat6 a su hermano Abel = Cain killed his brother Abel. 

El fuego de los enemigos era = The enemy's fire was terrible. 

terrible 

Todo parecia tranquilo = Everything seemed quiet. 

Estaba enfermo cuando recibl = I was ill when I received this 

esta carta ktter. 

Mi hermana esta cansada = My sister is tired. 

For Hover tanto no podemos = As it is raining so much we 

sa li r canwrt go out. 

Partimosaiamaneceryllegamos = We departed at daybreak and 

al anochecer returned at nightfall. 

Esto no se puede decir = That may not be said. 

Eso no se puede hacer = This cannot be done. 

Le dejo hacer lo <|ue quiere = I let him do what he likes. 

No le dejo salir = I do not allow him to go ot^. 

No es menester que Vd. me = It is not necessary for you to 

conteste answer me. 

No estoy obligado de hacer esto = I am not obliged to do this. 

I Dejaiie * .en pass! = Leave me in peace! ^ _ 

* This is the second person singular with * thou.' 
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A no estar yo aqui se habile 
quenaado toda la casa 

Tengo que salir 

Me es preciso salir ) 

Es preciso que yo saiga * j" 

Lo que lie dicbo - 

Yo estaba para salir cuando e! 

vin6 

4 Donde esta el retrete ? 
El tren tiene diez minutos de 

retiaso 
Ya llega el tren ! 

Al txen ! 

^Cuanto cuesta uu billete de 

Ida y vuelta ? 
El despacho de equipajes 
Ura billete de primeia clase 
La corrida de toros 

No me gustan Sas corridas de 

toros 

No me gusta este hombre 
No pudimos menos que pagar 

sus deudas 
t El me lo ha dicho 
TLos autores clasicos 
Con la mayor placer 
Q.B.S.M. 3 
Multiplicar 
Dividir 
Calcular 
La suma 
La perdida, 
El fecibo 
Unpar 
Una docena 
U0 medio 
Un tercio 



Dobie 
Triple 
Ocfio dias ha * que le he visto ! 

Hace cimtro dias qe le escribl : 
laearta 



// I had not been here the whole 
Jwuse would have burned (been 
burnt)* 

- I have to go out. 

: fmusfgp out. 

-- What I have said . 

= 1 was about to go out when he 
came* 

- Where is the lavatory ? 

= The train u ten minutes late. 

- There comes the train (already 

arrives). 

-. All aboard! Get in! (the traw). 
: How much does a return (going 

and returning) ticket cost? 

- The luggage-office. 

- A first-class ticket. 

- The butt-fight. 

- do not like bull-fights. 

- I do not like this man. 

- We could n&t do less than pay his 

debts. 
= He told me so (it). 

- Classic authors. 

- With the greatest pleasure. 

- Yours truly. 

- To multiply. 
= To divide. 

= To reckon^ calculate. 

- The sum (of money). 
= The toss, gain. 

= The receipt. 

- A pair. 

- A dozen. 
= A half. 

= A third. 
= A quarter. 

- Double. 

= Three-fold. 

- It is eight days since 1 have seen 

you. 

- It is four tfwys since 1 wrote him 

the letter 



1 Subjunctive with l preciso * (necessary). 

2 * Que besa sus manos.* A common ending to a letter, meaning 
fc who kisses your hands * ; the signature follows. 

* * Hace ' is also common. 
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Mi hexmano ha muerto a la edad 

de treinta y dos anos 
Ambos est&n en casa 
Los dos juntos ban Hegado 

anoche 

Que iecha tenemos hoy ? * : 
Estamos a doce de julio = 

Los mas de los dias : 

A los menos . : 

En esta batalla murieron mas de : 

dos mil hombres 
No tengo mas que diez pesetas 
Tengo hoy mas dinero del que 

tenia ayer 
Este arroyo tiene ahora menos 

agua de la que tenia el mes 

pasado 

Tu eres mas rico que yo 
Mariana por la manana 
Pasado manana 
Ayer por la manana 
Anteayer 
Anteanoche 
Pasado manana por la tarde 

Hoy hace cuatro dias 

Mediodia 

El mes corriente 

El mes pasado 

El mes prdximo 

A principios del mes 

A fines del mes 
De dia, de noche 

Ya amaneee 

Anochece ya 

El sol se pone 

El sol sale 

Ya sale el sol 

Hace luna 2 

Hace sol 2 

Traeoa 

Relampaguea 

Hiela, esta helando 

Llueve a cantaros 

Llueve 

Bsta irablado 

Quisiera hablar por telefono 1 

Deseaiia certificar esta earta 



= My brother died at the age of 

thirty "tax) years. 
= Both are at home. 

- Both arrived together last night. 

What is the date to-day ? 
It is the twelfth of July. 

- Most days. 
At least. 

In this battle there died more than 

two thousand men. 
: 1 have no more than two pesetas. 
= To-day I have more money than 1 
had yesterday. 

- This stream (brook} has less water 

than it had last month. 

- Thou art richer than 1 am. 
= To-morrow morning. 

= The day after to-morrow 

- Yesterday morning, 

= The day before yesterday. 
= The evening before last. 

- The day after to-nwrroi 

evening. 

= Four days ago from to-day. 
= Midday. 

- The present month. 
= Last month. 

- Jtfext month. 

= At the beginning of ike month. 
= At the end of the month. 

- By day, by night. 
= It is getting light. 
= It is getting dark. 
= The sun is rising. 

The sun is going down. 

= The sun is going down already. 

= The moon is shining. 

= The sun is shining. 

= It thunders^ it is thundering. 

= It is lightening. 

= It is freezing. 

= It is pouring (with rain). 

= It is raining. 

= It is cloudy. 

= I want to speak over the telephone. 

= I should like to register this tetter. 



1 One can also say, * A cuantos estamos hoy ? ' 

2 Note the use here of the verb "hacer.* 

M 
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El buisdra = 

D6nde hay por aqui un * 

buz6n ? 

Siga Vd. esta calle y luego'Ia = 

pjimera de la derecha ! 

Slga Vd. la segunda calle a la = 

izquierda ! 

La raya : 

Quisiera hacer algunas compias = 

Cambiar dinero 

Me es indifesente ! : 

No es costumbre 

Aqui tiene Vd. todo lo necesario I : 

El desayuBO = 

Aqui tiene Yd. mi tarjeta = 

i Podfia Vd. recomendarme = 

Vamos con mucha velocidad = 

Esta ocupado = 

Aguarde un. momento 1 = 

I Me permits Vd. que le acorn- = 

pane? 

4 Mozo, cuanto debemos ? = 

jAIasaluddeVcU = 

j Venga Vd. tomar asiento aqui ! = 

1 Mozo, tr&iganos-mas vino ! = 

I Esta libre este asiento ? = 

Si, esta a la disposicidn de Vd. = 

1 Dispense Vd. que no le acorn- = 

pane! 

Tener calentura = 

Mudar de casa = 

Mudar de vestido = 

IT & casa * = 

Salir de casa = 

Volver a casa = 

Bl abrir x de la puerta = 

El leer l me gosta = 

El mgir * del ledn = 

2 Qti6 f^cil es dar consejos ! = 
Bl d!6 a entender que vendrla = 

hoy 6 manana 

No es culpa mia ! = 

No hay nada raejor que decir = 

slempre 3a verdad 
iDlgaseloVd.l 



The letter-box* 

Where is there a letter-box 



. Follow this street, and ihen ike 
first on the right. 

- Follow the second street to the left. 

= The parting (hair). 

: 1 should like to make a few 

purchases, 
= To change money. 
= If $ all the some to me. 
= If & not usual. 
= Here you ham everything that 19 

necessary. 

- Breakfast. 

- Here is my card. 

: Could you recommend me - . 
s We are moving very fast, 
= It is occupied. 

- Wait a minute. 

= Will you allow me to accompany 
you? 

- Waiter, how much do we owe f 
= Good health / (in toasting). 

s Come and take a seat here / 

= Waiter, bring m some more wine I 

: Is this place (seat) free ? 

: Yes, it*s at your service. 

: Excuse me for not accompanying 

you/ 

= To be feverish. 
= To move (from one home to 

another). 
s To change clothes. 

- To go home. 
= To go out. 

- To go (come) back home. 
= The opening of the door. 

= Heading pleases me. 
= The roaring of the lion. 
= How easy it is to give advice ! 
He gave (us, someone) to under" 
stand that he would come 
to-day or to-morrow. 
It's not my fault. 
There is nothing better than 

always to speak the truth. 
Tell him so ! 



1 Note the use of- the infinitive in these cases. 
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No viene sino ties wees por 

semana 
No se ha de vivir pars comer, 

sino * comer para jrMx 
Aeabar de venir 
Quebrar 
Quedar 
Quejar 
Quemar 

Sweater dinero a alguno 
Responder a la pregunta 
Responder de una cosa 
Eobar dinero & alguno 
Sentarse la mesa 
Seatarse en la silla 
Caer en error 
Caer en tierra 
Caer de lo alto 
Caminar & pie 
Camioar & (para) Madrid 
Gozar de una cosa 
Oler a algima cosa 
Poner alguna cosa en algima 

parte 

Saltar de gozo 
Subir 6 (en) alguna parte 
Subir de la bodega 
Subir sobre la mesa 
Creer en Dios 
Tratar de cobarde 
Tefiir de azul 
Dejar de escribir 
Culdar de algo 

Gustar de alguna cosa 
Fijar algo en la pared 
Partir en pedazos 

Partirse de Espana 
Volar de rama en rama 
Vivir de limosna 
Bespertar a alguno 
Enfadarse con (contra) alguno 
Gozar de alguna cosa 

Morir de poca edad 
Morir de la peste 
Bf orirse de f rio 
Eogar algo a alguno 
Dividir en partes 



5 He only comes three times a week. 

a= One shouM not live to eol, 6tl eat 

to live* 

= To have just me. 
= To break. 
= To remmn t stay. 
=5 To complain. 
= To burn. 

To lend someone money. 
= To answer the question. 
= To answer for a thing. 
as To rob someone of money. 
- To sit at the table. 
= To fit on a choir. 
= Tojatt into error. 
as Tofatt to the ground. 
= To fall from above. 
= To go on foot. 
= To walk to Madrid. 
= To enjoy a thing* 
= To smell something. 
= To put something somewhere. 

as To jump for joy. 

as To motmi (ascend) somewhere. 

as To cowe up from the cellar. 

To get on the table. 
= To believe in God. 

= To Ira** (swnwae) fls o coward, 

To dye (stain) blue. 
as To feoiw off writing. 

as To looJfc a/fer , la&e ar e qf, satwe- 



To Jfte anything, something. 

To fix something on the wau. 

To break into pieces. 

To leave Spain. 

To Jly /rom Iwanc^ to &randi. 

To live by alms (charity). 

To awaken someone. 

To become angry with someone. 

To find pleasure in, to enjvy 

anything. 
To die young. 
To die of plague. 
Tobe dying of cold. 
To request something of someone. 
To divide into parts. 



1 * Sino * is used after the negative instead of ' pero.' 
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Mefalta = Hack . 

No p-uedo explicarmelo ! = I cannot guite understand it (1 

. cannot explain it to myself). ^ 
Al ver yo al Iadr6n, se escsond!6 = On my seeing the thief t he hid 



| Como ie han tratado a Vd. t ' = Hew <M Ifeet^ rea< 
A ios franceses les han costado == The wars of the French have cost 
mucha sangre sus guenras them a lot of blood. 



Abierto = Open (from Abrir). 

Cubierto = Covered (from Cubxir). 

Impieso = Printed, impressed (from Im- 

R i, pnmir). 

Muerto = De^<i (from Mozir). 

Puesto = Put t placed (from Poner). 

Hay en espanoi tres grados de = There are in Spanish three 

eompataeion de los ajetivos degrees of comparison of ad- 

jectives. 

Este senor es mas rico de lo que = This gentleman is richer than GM 

se cree thinks (is thought). 

EEa es menos astota de lo qne = jSJ^e is not so astute as she appears* 

paseee 
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